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Bedienungsanleitung

Vor dem Benutzen
Das Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck gemäß dieser Gebrauchsanweisung verwendet 
werden. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung deshalb vor der Inbetriebnahme sorgfältig. Sie gibt Anwei-
sungen für den Gebrauch, die Reinigung und die Pflege des Gerätes. Bei Nichtbeachtung übernehmen 
wir keine Haftung für eventuelle Schäden. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig auf und 
geben Sie diese gemeinsam mit dem Gerät an Nachbenutzer weiter. Beachten  
Sie auch die Garantiehinweise am Ende.   
Beim Gebrauch die Sicherheitshinweise beachten.

Weitere Sicherheitshinweise
	▪ Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose anschließen. Zuleitung und 

Stecker müssen trocken sein. 
	▪ Die Anschlussleitung nicht über scharfe Kanten ziehen oder einklemmen, nicht herunterhängen 

lassen sowie vor Hitze und Öl schützen.
	▪ Das Gerät nicht auf heiße Oberflächen wie Herdplatten o. Ä. stellen und nicht in der Nähe offener 

Flammen betreiben.
	▪ Den Netzstecker nicht an der Leitung oder mit nassen Händen aus der Steckdose ziehen.
	▪ Das Gerät nicht in Betrieb nehmen bzw. sofort Netzstecker ziehen, wenn:

	⋅ Gerät oder Netzkabel beschädigt ist
	⋅ der Verdacht auf einen Defekt nach einem Sturz oder Ähnlichem besteht. 

In diesen Fällen das Gerät zur Reparatur geben.
	▪ Das Gerät nicht in Wasser tauchen.
	▪ Bei Zweckentfremdung, falscher Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur wird keine Haftung 

für eventuelle Schäden übernommen. Ebenso sind  Garantieleistungen in solchen Fällen ausge-
schlossen.

	▪ Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
	▪ Decken Sie das Gerät nicht ab.
	▪ Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose und öffnen Sie das Gerät.
	▪ Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es transportieren oder verstauen.

Wichtige Sicherheitshinweise 
	▪ Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben.

▪	Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

	▪ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durchge-
führt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und beaufsichtigt.

	▪ Kinder jünger als 8 Jahre sind vom Gerät und der Anschlussleitung 
fernzuhalten.

	▪ Das Gerät darf nicht über eine externe Zeitschaltuhr oder Fernbe-
dienung betrieben werden.

	▪ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

	▪ Reinigen Sie nach Verwendung des Gerätes alle Flächen/Teile, die 
mit Nahrungsmitteln in Berührung gekommen sind. Bitte befolgen 
Sie die Hinweise im Kapitel „Reinigung und Pflege“.

	▪ Dieses Gerät ist dafür bestimmt, im Haushalt und ähnlichen Anwen-
dungen verwendet zu werden, wie beispielsweise:

	⋅ in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerb-
lichen Bereichen;

	⋅ in landwirtschaftlichen Anwesen;
	⋅ von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
	⋅ in Frühstückspensionen.

Das Gerät ist nicht für den rein gewerblichen Gebrauch bestimmt.
	▪ Achtung: Die berührbaren Oberflächen können bei eingestecktem 
Gerät heiß werden und bleiben auch nach dem Ausstecken heiß!

Sandwich-Toaster
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Veggie Toast 
Zutaten: 
4 	 Scheiben Vollkorn Toastbrot 
4 	 Scheiben Gurke (dünn geschnitten)
4	 Scheiben Zwiebel
4	 Scheiben Tomaten 
4	 Scheiben gekochte Kartoffel 
1 	 Hand voll Baby Spinat 
Tomaten Ketchup 

Verteilen Sie das geschnittene Gemüse auf den Toastbrot-Scheiben. Geben Sie etwas Baby Spinat und 
Tomaten Ketchup dazu. Schließen Sie die Sandwiches mit einer zweiten Toastscheibe. 

Tomaten-Käse Toast 
Zutaten: 
4 	 Scheiben Vollkorn Toastbrot  
4 	 Scheiben Gouda-Käse 
4	 Scheiben Zwiebel 
4	 Scheiben Tomaten 

Belegen Sie das Toastbrot mit je einer Scheibe Gouda-Käse, und verteilen Sie das Gemüse gleichmä-
ßig auf beiden Sandwiches. Legen Sie eine weitere Scheibe Käse darauf und schließen Sie mit einer 
Toastscheibe ab.

Tonno Toast 
Zutaten: 
4 	 Scheiben Toastbrot 
1/2 	 Dose Tunfisch
4	 Scheiben Tomaten
4	 Scheiben Mozzarella
4 	 Scheiben Zwiebel 
Pfeffer 
Salz 

Belegen Sie das Toastbrot mit Tunfisch, Tomate, Mozzarella und Zwiebeln. Würzen Sie die Sandwiches 
mit etwas Pfeffer und Salz. Schließen Sie das Sandwich mit einer weiteren Toastscheibe. 

Inbetriebnahme
	▪ Reinigen Sie die Toastplatten vor der ersten Verwendung mit einem feuchten Tuch und etwas 

Geschirrspülmittel. 
	▪ Pinseln Sie die Toastplatten nach dem Trocknen mit einigen Tropfen Öl ein.
	▪ Schließen Sie den Netzstecker an eine Schutzkontaktsteckdose an. 
	▪ Schalten Sie das Gerät am Ein/Ausschalter ein um das Gerät aufzuheizen.  Die Kontrollleuchte 

leuchtet rot.
	▪ Die Farbe der Kontrollleuchte wechselt von Rot auf Weiß, sobald die optimale Temperatur erreicht 

ist.  
Hinweis: Bei der ersten Inbetriebnahme des neuen Gerätes kann es zu einer geringen Rauchent-
wicklung kommen. Dies ist technisch bedingt und kein Grund zur Beunruhigung.  
Hinweis: Bei der ersten Inbetriebnahme wird empfohlen, zwei Scheiben Toast ohne Zutaten zu 
toasten, da die ersten Sandwiches aus dem neuen Gerät nicht verzehrt werden sollten.  

	▪ Drücken Sie die Taste auf der inneren Seite des Griffes, um das Gerät zu 
öffnen. (Bild)  

	▪ Legen Sie die Sandwiches auf die untere Toastplatte und schließen Sie 
das Gerät.

	▪ Nach kurzer Zeit leuchtet die rote Kontrollleuchte erneut auf, das Gerät 
heizt nach.

	▪ Sobald die Sandwiches dem gewünschten Bräunungsgrad entsprechen, 
öffnen Sie das Gerät und entnehmen Sie die Sandwiches.

Tipps zum besseren Gelingen
	▪ Bevor Sie mit dem Toasten beginnen, empfiehlt es sich, alle Zutaten bereit zu legen. Sie können 

auch eine gewisse Anzahl Toasts bereits belegen, um so die Wartezeit zu verkürzen.
	▪ Alle Toastsorten können verwendet werden, z.B. Roggen- oder Mehrkorntoast, sofern sie von der 

Größe auf die Toastplatten passen.
	▪ Die Toastzeit hängt von der Feuchtigkeit des Brots und der Art des verwendeten Belags ab.
	▪ Kontrollieren Sie das Toastergebnis je nach Geschmack.
	▪ Entnehmen Sie die Sandwiches mit einem Holzspachtel, um die Beschichtung zu schützen.

Rezepte
Schinken-Käse Toast 
Zutaten: 
4	 Scheiben Toastbrot 
4	 Scheiben Käse 
2 	 Scheiben gekochter Schinken 
Pfeffer 

Legen Sie je eine Scheibe Käse und eine Scheibe Schinken auf das Toastbrot. Würzen Sie die Sand-
wiches mit Pfeffer. Legen Sie eine weitere Scheibe Käse darauf und schließen Sie die Sandwiches mit 
einer weiteren Toastscheibe.
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Reinigung und Pflege
Nach Gebrauch Netzstecker ziehen und das Gerät abkühlen lassen.
Das Gerät niemals in Wasser tauchen oder unter fließendem Wasser reinigen.
Das Gehäuse nur mit einem feuchten Tuch abwischen und abtrocknen.
Reinigen Sie die Toastflächen mit einem weichen Pinsel oder einer Bürste.
Die antihaftbeschichteten Toastflächen keinesfalls mit spitzen oder harten Gegenständen bearbeiten, 
da die Antihaftbeschichtung dadurch beschädigt werden kann.
Zur platzsparenden Aufbewahrung kann das Kabel an der Unterseite des Gerätes aufgewickelt werden. 
Mithilfe der Verriegelungstaste kann das Gerät verschlossen werden, um das unbeabsichtigte Öffnen 
zu vermeiden (Bild). 

Technische Daten
Nennspannung:	 220–240 V~  50–60 Hz
Leistungsaufnahme: 	 730–870 W
Schutzklasse:	 I

Technische Informationen zu den Betriebszuständen gemäß EU-Verordnung 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)

Aus 0,0 –

Standby – –

Standby mit 
Zusatzinformationen

– –

Vernetzter Betrieb – –

Das Gerät entspricht den Europäischen Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und 2009/125/EU.

Umweltschutz
 Bedeutung des Symbols „Durchgestrichene Mülltonne“

Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortier-
ten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besit-
zer von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzu-
führen. Altgeräte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt 
sind. Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerät zusam-
mensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerät zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung 
zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG 
eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskünfte zur nächsten Abfallsammelstelle 
erhalten Sie beim Hersteller oder Händler.

Datenschutz
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf hin, dass Sie für das Löschen 
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.

Umwelt
	 Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

	 Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.

	 Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Änderungen vorbehalten.
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Operating instructions

Before use
The appliance may only be used for the intended purpose according to these instructions for use. 
Therefore, carefully read the instructions for use before operating the appliance. They contain instruc-
tions for using, cleaning and caring for the appliance. We accept no liability for any damages caused 
in the event of non-compliance. Keep the instructions for use in a safe place and pass them on to any 
subsequent user together with the appliance.    
Observe the safety information when using the appliance.

Additional safety information
	▪ Pull the mains plug:

	⋅ if malfunctions occur during use
	⋅ before cleaning
	⋅ after use.

	▪ Only connect the appliance to earthed wall sockets that have been installed pursuant to regula-
tions. The supply cable and plug must be dry. 

	▪ The connection cable must not come into contact with hot appliance parts.
	▪ Only use an extension cable that is in perfect condition. Make sure you use enough cable and that 

it is safely routed.
	▪ Place the appliance on a flat, solid surface.
	▪ Make sure sufficient space is left around the appliance.
	▪ To operate the appliance, it must be positioned unobstructed on a table or work surface and not up 

against a wall or in a corner.
	▪ Attention! Do not use the appliance near or under flammable objects (e.g. curtains, wall cupboards) 

and always supervise.
	▪ Stop using the appliance and/or pull the mains plug out of the socket immediately if:

	⋅ The appliance or power cord is damaged.
	⋅ You suspect that there is a defect after the appliance has fallen or following a similar incident.

In such cases, arrange for the appliance to be repaired.
	▪ Caution! The appliance gets hot! Risk of burns! Do not transport the appliance when it is hot.
	▪ Make sure that the drip tray is always correctly inserted during grilling.
	▪ Fat can spray out when grilling, so protect the table or work surface accordingly.
	▪ Do not leave the appliance unattended.
	▪ Do not immerse the appliance in water to clean it.
	▪ Do not leave the appliance half-open; only open it briefly to add or remove food.
	▪ Allow the appliance to cool down fully before you remove the plates, clean the appliance and put 

it away.
	▪ Make sure that the grill plates are always repositioned correctly after they have been removed.

Important safety information
	▪ The appliance can be used by children older than eight years of age 
as well as by people with limited physical, sensory or mental capa-
bilities and persons lacking experience and/or lacking knowledge, if 
they are supervised or have received instructions on how to use the 
appliance safely and have understood the resulting risks.

▪	Children should be supervised in order to ensure that they do not 
play with the device.

	▪ Cleaning and user maintenance shall not be made by children, 
unless they are older than 8 years old and supervised.

	▪ Keep the appliance and its connection cable out of reach of chil-
dren under eight years of age.

	▪ The appliance must not be operated via an external timer or remote 
control.

	▪ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or a similarly qualified person in order to 
avoid hazards.

	▪ After using the appliance, clean all surfaces/parts which have come 
into contact with food. Follow the instructions in the “Cleaning and 
care” section.

	▪ This appliance is designed for use in households and similar envi-
ronments such as:

	⋅ staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-
ments;

	⋅ farm houses;
	⋅ by clients in hotels, motels and other residential facilities;
	⋅ bed-and-breakfast establishments.
	⋅ The appliance is not intended for purely commercial use.

	▪ Please note: When the appliance is plugged in, its touchable sur-
faces can get very hot and they remain hot even after the appliance 
has been unplugged!

Sandwich-Toaster
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Veggie toastie 
Ingredients: 
4 	 slices whole-grain toasting bread 
4 	 slices cucumber (thinly sliced)
4	 slices onion
4	 slices tomato 
4	 slices boiled potato 
1 	 handful baby spinach 
Tomato ketchup 

Spread the chopped vegetables over the slices of toasting bread. Add a little baby spinach and tomato 
ketchup. Add a second slice of toasting bread to form a sandwich. 

Cheese and tomato toastie 
Ingredients: 
4 	 slices whole-grain toasting bread  
4 	 slices Gouda cheese 
4	 slices onion 
4	 slices tomato 

Cover the toasting bread with a slice of Gouda cheese and spread the vegetables evenly over both 
sandwiches. Place another slice of cheese on top and then another slice of toasting bread to form a 
sandwich.

Tuna toastie 
Ingredients: 
4 	 slices toasting bread 
1/2 	 tin tuna
4	 slices tomato
4	 slices mozzarella
4 	 slices onion 
Pepper 
Salt 

Cover the toasting bread with tuna, mozzarella and onions. Season the sandwiches with some pepper 
and salt. Add a second slice of toasting bread to form a sandwich. 

Getting started
	▪ Clean the toast plates with a damp cloth and some dish soap before using the appliance for the 

first time. 
	▪ Once the toast plates have dried, brush them with a few drops of oil.
	▪ Connect the mains plug to an earthed wall socket. 
	▪ Switch the appliance on at the on/off switch to heat it up.  The indicator light glows red. 
	▪ The indicator light changes colour from red to white as soon as the optimum temperature is 

reached.  
Note: There may be a slight odour the first time you use your new appliance. This is for technical 
reasons and is perfectly normal.  
Note: When using the appliance for the first time, it is advisable to toast two slices of bread 
without any ingredients, because the first sandwiches toasted in the new appliance should not be 
eaten.  

	▪ Press the button on the inside of the handle to open the appliance.  
(Image) 

	▪ Place the sandwiches on the bottom toast plate and close the appliance.
	▪ After a short time, the red indicator light comes on again to show that 

the appliance is heating up.
	▪ Open the appliance and remove the sandwiches as soon as they reach the 

desired browning level.

Tips for a better outcome
	▪ It is advisable to have all the ingredients ready before you begin toasting. You can also add your 

desired filling to your sandwiches while you wait on the appliance heating up.
	▪ All types of bread, e.g. rye bread or multi-grain bread, can be used as long as it fits on the toast 

plates.
	▪ The toasting time depends on the moisture content of the bread and the type of filling used.
	▪ Check that the sandwiches are toasting according to your taste.
	▪ Remove the sandwiches using a wooden spatula to protect the coating.

Recipes
Ham and cheese toastie 
Ingredients: 
4	 slices toasting bread 
4	 slices cheese 
2 	 slices cooked ham 
Pepper 

Place a slice of cheese and a slice of ham on the toasting bread. Season the sandwiches with pepper. 
Place another slice of cheese on top and then another slice of toasting bread to form a sandwich.
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Cleaning and care
After use, remove the mains plug and allow the appliance to cool down.
Never immerse the appliance in water or clean it under running water.
Only wipe the casing with a damp cloth and then dry it.
Clean the toasting surfaces with a soft brush or a scrubber.
Do not treat the non-stick toast surfaces with sharp or hard objects under any circumstances, as this 
may damage the non-stick coating.
The cable can be wound on the underside of the appliance to save space during storage. The appliance 
can be locked using the lock button to prevent unintentional opening (Image).

Technical data
Voltage:	 220–240 V~  50–60 Hz
Power consumption: 	 730–870 W
Appliance class:	 I

Technical information on the operating modes pursuant to EU Regulation 2023/826:

MODE POWER CONSUMPTION (WATT) PERIOD (MINUTES)

OFF 0.0 –

Standby – –

Standby with additional 
information

– –

Networked standby – –

The appliance complies with European directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2009/125/EU.

For UK use only
	▪ This product is supplied with a 13 A plug conforming to BS 1363 fitted to the mains lead. If the 

plug is unsuitable for your socket outlets or needs to be replaced, please note the following. If the 
plug is a non-rewireable one, cut it from the mains lead and immediately dispose of it. Never insert 
it into a socket outlet as there is a very great risk of an electric shock.

	▪ The replacement of the plug at the mains lead has to be done according to the following instruc-
tions: 
Warning - This appliance must be earthed 
Important: The wires in this mains lead are coloured in accordance with the following code: 
green/yellow	 Earth 
blue	 Neutral 
brown	 Live 
As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with the col-
oured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows:

	⋅ the wire which is coloured green and yellow must be connected to the terminal which is 
marked with the letter E or by the earth symbol , or coloured green or green and yellow,

	⋅ the wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked the letter 
N or coloured black,

	⋅ the wire which is coloured brown must be connected to the terminal which is marked with 
the letter L or coloured red.

	▪ If a 13 A (BS 1363) plug is used it must be fitted with a 13 A fuse conforming to BS 1362 and be 
ASTA approved. If any other type of plug is used, the appliance must be protected by a 10 A fuse 
either in the plug or adapter or at the distribution board. 
If in doubt - consult a qualified electrician.

	▪ Never use the plug without closing the fuse cover.

Environment
	 Environment protection first!

	 Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

	 Leave it at a local civic waste collection point.

Changes possible.

TR
 

SE
 

RU
 

PT
 

N
O

 
N

L 
FI

 
DK

 
BG

 
IT

 
ES

 
FR

 
EN

 
DE



16 17

Mode d’emploi

Avant l’utilisation
L’appareil ne doit être utilisé que pour l’usage prévu conformément à ce mode d’emploi. En 
conséquence, veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation avant la mise en service. Il contient des 
consignes importantes pour l’utilisation, le nettoyage et l’entretien de l’appareil. Nous déclinons toute 
responsabilité en cas de dommage découlant du non-respect des consignes. Conservez soigneusement 
ce mode d’emploi et transmettez-le avec l’appareil en cas de remise à une tierce personne.    
Respectez les consignes de sécurité lors de l’utilisation.

Consignes de sécurité
	▪ Brancher l’appareil uniquement dans une prise de courant de sécurité, installée conformément aux 

prescriptions. Le câble d’alimentation et la prise doivent être secs. 
	▪ Ne pas tirer le câble d’alimentation sur des bords tranchants, ne pas le coincer, ne pas le laisser 

pendre et le protéger de la chaleur et de l’huile.
	▪ Ne pas poser l’appareil sur des surfaces chaudes telles que des plaques de cuisson ou équivalent et 

ne pas l’utiliser à proximité d’une flamme nue.
	▪ Ne pas débrancher l’appareil en tirant sur le câble ou avec les mains mouillées.
	▪ Ne pas mettre l’appareil en marche ou le débrancher immédiatement si :

	⋅ l’appareil ou le câble d’alimentation sont endommagés ;
	⋅ l’appareil a été endommagé suite à une chute ou équivalent.

Dans ces cas, porter l’appareil en réparation.
	▪ Ne plongez pas l’appareil dans l’eau.
	▪ Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommage découlant de l’utilisation détournée, 

de la mauvaise utilisation ou de la réparation inappropriée de l’appareil. Pour de tels cas, toute 
intervention sous garantie est exclue.

	▪ L’appareil ne doit pas faire l’objet d’un usage professionnel.
	▪ Ne pas recouvrir l’appareil.
	▪ Débranchez la fiche de l’appareil de la prise de courant après l’utilisation puis ouvrez-le.
	▪ Laissez l’appareil refroidir avant de le transporter ou de le ranger.

Consignes de sécurité importantes
	▪ Les enfants à partir de 8 ans ainsi que les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou ayant 
un manque d’expérience et/ou de connaissances peuvent utiliser 
cet appareil sous surveillance ou s’ils ont été formés pour utiliser 
cet appareil en toute sécurité et ont compris les dangers pouvant 
résulter de son utilisation.

	▪ Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

	▪ Les enfants n’ont pas le droit d’effectuer le nettoyage et la mainte-
nance sauf s’ils sont âgés de plus de 8 ans et sous surveillance.

	▪ Les enfants de moins de 8 ans doivent être maintenus à l’écart de 
l’appareil et de son câble de raccordement.

	▪ L’appareil ne doit pas être mis en service à l’aide d’une minuterie 
externe ou d’une commande à distance.

	▪ Si le câble d’alimentation de l’appareil est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou son SAV ou par une personne qualifiée, 
afin d’éviter toute mise en danger.

	▪ Après avoir utilisé l’appareil, nettoyez toutes les surfaces/pièces 
qui sont entrées en contact avec les aliments. Veuillez suivre les 
instructions du chapitre « Nettoyage et entretien ».

	▪ L’appareil est conçu pour un usage domestique ou pour des applica-
tions similaires telles que :

	⋅ dans des cuisines pour le personnel dans des boutiques, des 
bureaux ou d’autres secteurs professionnels ;

	⋅ dans des exploitations agricoles ;
	⋅ par des clients dans des hôtels, des motels et autres établisse-

ments résidentiels ;
	⋅ dans des chambres d’hôtes.

L’appareil n’est pas conçu pour un usage purement commercial.
	▪ Attention : Les surfaces accessibles peuvent devenir très chaudes 
lorsque l’appareil est branché et gardent leur chaleur lorsque 
l’appareil est éteint.

Sandwich-Toaster
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Toast végétarien 
Ingrédients : 
4 	 Tranches de pain complet à griller 
4 	 Tranches de concombre (fines)
4 	 Tranches d'oignon
4 	 Tranches de tomates 
4 	 Tranches de pomme de terre cuite 
1 	 Poignée de jeunes pousses d'épinard 
Ketchup 

Répartir les légumes coupés sur les tranches de pain à griller. Recouvrir de jeunes pousses d'épinard et 
de ketchup. Fermer les sandwichs avec une deuxième tranche de pain à griller. 

Toast tomate-fromage 
Ingrédients : 
4 	 Tranches de pain complet à griller  
4 	 Tranches de Gouda 
4	 Tranches d'oignon 
4	 Tranches de tomates 

Placer sur le pain à griller une tranche de gouda et répartir les légumes de manière égale sur les deux 
sandwichs. Placer une autre tranche de fromage par-dessus et fermer avec une tranche de pain à 
griller. 

Toast au thon  
Ingrédients : 
4 	 Tranches de pain à griller 
1/2 	 Boîte de thon
4 	 Tranches de tomates 
4 	 Tranches de mozzarella 
4 	 Tranches d'oignon 
Poivre 
Sel 

Placer le thon, les tomates, la mozzarella et les oignons sur le pain à griller. Assaisonner les sandwichs 
avec un peu de poivre et de sel. Fermer le sandwich avec une autre tranche de pain à griller. 

Mise en service 
	▪ Avant la première utilisation, nettoyer les plaques de gril avec un chiffon humide et un peu de 

liquide vaisselle. 
	▪ Après séchage, étaler quelques gouttes d‘huile sur les plaques de gril à l‘aide d‘un pinceau.
	▪ Brancher l‘appareil dans une prise de courant de sécurité. 
	▪ Allumer l’appareil à l’aide de l’interrupteur marche/arrêt pour le faire préchauffer.  Le témoin de 

contrôle s‘allume en rouge. (Image)
	▪ La couleur du témoin de contrôle passe du rouge au blanc dès que la température optimale est 

atteinte.  
Remarque : lors de la première mise en service d’un nouvel appareil, de légères fumées peuvent 
apparaître. Celles-ci sont d’origine technique, vous ne devez pas vous en soucier. 
Remarque : lors de la première mise en service, il est recommandé de griller deux tranches de 
pain sans ingrédients, car les premiers sandwichs sortant de l‘appareil neuf ne peuvent pas être 
consommés.  

	▪ Appuyer sur la touche située à l‘intérieur de la poignée pour ouvrir 
l‘appareil. (Image) 

	▪ Placer les sandwichs sur la plaque de gril inférieure et fermer l‘appareil.
	▪ Peu après, le témoin de contrôle rouge s’allume de nouveau, l’appareil 

continue à chauffer.
	▪ Dès que les sandwichs correspondent au degré de brunissage souhaité, 

ouvrir l‘appareil pour les retirer. 

Astuces pour mieux réussir vos sandwichs
	▪ Avant de commencer les toasts, il est recommandé de préparer tous les ingrédients. Il est également 

possible de préparer un certain nombre de toasts afin de raccourcir le temps d‘attente.
	▪ Il est possible d‘utiliser tous les types de pain, par ex. du pain de seigle ou complet, tant qu‘il est 

adapté à la taille des plaques du gril.
	▪ La durée de cuisson dépend de l‘humidité du pain et du type de garniture utilisée.
	▪ Contrôler le résultat de cuisson selon les goûts.
	▪ Retirer les sandwichs avec une spatule en bois afin de protéger le revêtement.

Recettes 
Toast jambon-fromage 
Ingrédients : 
4	 Tranches de pain à griller 
4 	 Tranches de fromage 
2 	 Tranches de jambon cuit Poivre 

Placer une tranche de fromage et une tranche de jambon sur le pain à griller. Assaisonner les 
sandwichs avec du poivre. Placer une autre tranche de fromage par-dessus et fermer les sandwichs 
avec une autre tranche de pain à griller. 
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Nettoyage et entretien
Après utilisation, débrancher l’appareil et le laisser refroidir. Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau et 
ne jamais le nettoyer sous l’eau courante. Essuyer simplement l’appareil avec un chiffon humide avant 
de le sécher. Nettoyer les surfaces de gril avec une brosse ou un pinceau souples. Ne jamais traiter les 
surfaces de gril antiadhésives avec des objets pointus ou durs, sous peine d’endommager le revêtement 
antiadhésif.
Pour un rangement compact, le câble peut être enroulé en dessous de l'appareil. Le bouton de 
verrouillage permet de verrouiller l'appareil afin d'éviter toute ouverture involontaire (Image). 

Caractéristiques techniques
Tension nominale :	 220–240 V~  50–60 Hz
Puissance : 	 730–870 W
Classe de protection :	 I

Informations techniques sur les modes de fonctionnement conformément  
au règlement (CE) n° 2023/826 :

MODE CONSOMMATION D'ÉNERGIE (WATTS) PÉRIODE (MINUTES)

Arrêt 0,0 –

Veille – –

Mise en veille avec 
informations complémentaires

– –

Veille en réseau – –

L’appareil est conforme aux directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/UE et 2009/125/UE.

Environnement
	 Participons à la protection de l’environnement !

	 Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

	 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

Modifications possibles.
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Instrucciones de uso

Antes de usarlo
Utilice el aparato solo para el fin para el que se ha diseñado y siempre siguiendo las instrucciones de 
uso de este manual. Lea atentamente estas instrucciones antes de poner el aparato en funcionamiento. 
En ellas encontrará indicaciones para el uso, la limpieza y el mantenimiento correctos del mismo. No 
nos responsabilizamos de los daños que puedan producirse por un uso no conforme al previsto. Guarde 
bien estas instrucciones y entréguelas al siguiente usuario junto con el aparato.    
Respete siempre las indicaciones de seguridad durante el uso.

Indicaciones de seguridad
	▪ Enchufe el aparato solamente a una toma de corriente con puesta a tierra que esté instalada 

correctamente según las normativas correspondientes. El cable y el enchufe deben estar secos. 
	▪ No tire del cable de conexión cuando éste se encuentre sobre bordes afilados ni lo aprisione, no 

deje que cuelgue y protéjalo del calor y del aceite.
	▪ No ponga el aparato a funcionar sobre superficies calientes, como placas de cocina o lugares 

similares, y manténgalo alejado de las llamas abiertas.
	▪ No desenchufe nunca el aparato tirando del cable o con las manos mojadas.
	▪ No ponga en funcionamiento el aparato y desconéctelo inmediatamente de la red si:

	⋅ el aparato o el cable de red están dañados,
	⋅ tiene la sospecha de que se haya podido producir algún fallo después de una caída del aparato 

o similar. 
En estos casos, envíe el aparato para que sea reparado.

	▪ No lo sumerja en agua.
	▪ No asumiremos ninguna responsabilidad por posibles daños en caso de un uso diferente al previsto, 

un manejo incorrecto o una reparación que no haya sido realizada por profesionales. En esos casos 
están excluidas también las prestaciones de garantía.

	▪ El aparato no se ha diseñado para el uso comercial.
	▪ No cubra el aparato.
	▪ Desconecte el enchufe de la toma de corriente después de usar el aparato y ábralo.
	▪ Deje enfriar el aparato antes de transportarlo o guardarlo.

Advertencias de seguridad importantes
	▪ Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por 
personas con discapacidades físicas, psíquicas o sensoriales o que 
carezcan de la experiencia y/o conocimientos necesarios para usarlo 
solamente si lo utilizan bajo vigilancia, o si reciben las instrucciones 
necesarias para utilizarlo con seguridad y comprenden los peligros 
relacionados con su uso.

	▪ Vigile a los niños en todo momento para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

	▪ Asimismo, los niños no deben realizar su limpieza ni mantenimiento, 
a no ser que sean mayores de 8 años y lo hagan vigilados.

	▪ El aparato y el cable de conexión deben mantenerse fuera del alcan-
ce de los niños menores de 8 años.

	▪ No ponga el aparato a funcionar con un temporizador externo o 
mando a distancia.

	▪ Si el cable de alimentación de red de este aparato está estropeado, 
deberá ser sustituido por uno nuevo por el fabricante, por el ser-
vicio de atención al cliente o por personal cualificado, para evitar 
cualquier peligro.

	▪ Luego de utilizar el aparato, limpie todas las superficies y piezas 
que hayan estado en contacto con alimentos. Siga las indicaciones 
contenidas en el capítulo “Limpieza y cuidados”.

	▪ Este aparato está diseñado para el uso doméstico u otras aplicacio-
nes similares, tales como:

	⋅ en cocinas para el personal de tiendas, oficinas y otros ámbitos 
comerciales;

	⋅ en fincas agrícolas;
	⋅ para clientes de hoteles, moteles y otros establecimientos de 

hospedaje;
	⋅ en pensiones con desayuno.

No está diseñado para el uso meramente comercial.
	▪ Atención: ¡Las superficies de contacto pueden calentarse cuando el 
aparato está enchufado y permanecen calientes luego de desconectarlo!
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Sándwich vegetal 
Ingredientes: 
4	 rebanadas de pan de molde integral 
4 	 rodajas de pepinillo (muy finas)
4	 rodajas de cebolla
4	 rodajas de tomate 
4	 rodajas de patata cocida 
1 	 puñado de espinacas baby 
Ketchup de tomate 

Distribuya las verduras cortadas sobre las rebanadas de pan de molde. Añada un poco de espinacas 
baby y ketchup de tomate. Coloque encima una segunda rebanada de pan de molde para formar un 
sándwich. 

Sándwich de tomate y queso 
Ingredientes: 
4	 rebanadas de pan de molde integral  
4	 lonchas de queso Gouda 
4	 rodajas de cebolla 
4	 rodajas de tomate 

Coloque sobre las rebanada de pan de molde una loncha de queso Gouda y distribuya uniformemente 
las verduras. Coloque otra loncha de queso encima y ponga finalmente otra rebanada de pan de molde 
encima. 

Sándwich de atún  
Ingredientes: 
4	 rebanadas de pan de molde 
1/2 lata de atún
4	 rodajas de tomate 
4	 rodajas de queso Mozzarella 
4	 rodajas de cebolla 
Pimienta 
Sal 

Rellene las rebanadas de pan con atún, tomate, queso Mozzarella y cebollas. Condimente el sándwich 
con sal y pimienta. Coloque encima otra rebanada de pan de molde para formar un sándwich. 

Puesta en funcionamiento 
	▪ Antes del primer uso, limpie las planchas con un paño húmedo y algo de detergente. 
	▪ Cepille las planchas una vez secas con algunas gotas de aceite.
	▪ Conecte el enchufe de red a una caja de enchufe con toma de puesta a tierra. 
	▪ Encienda el aparato con el interruptor de encendido/apagado para calentar el aparato.  La luz de 

control se ilumina en rojo. (imagen)
	▪ El color de la luz de control cambia de rojo a blanco en cuanto el aparato ha alcanzado la tempera-

tura óptima.  
Indicación: Durante el primer uso del nuevo aparato puede producirse una pequeña cantidad de 
humo. Esto ocurre por razones técnicas y no es motivo de preocupación. 
Indicación: Para la primera puesta en servicio se recomienda tostar dos rebanadas de pan sin 
relleno, dado que los primeros sándwiches que se preparen con el nuevo aparato no son aptos para 
el consumo.  

	▪ Pulse la tecla en la parte interior del asa para abrir el aparato. (imagen)
	▪ Coloque los sándwiches en la plancha inferior y cierre el aparato.
	▪ Tras unos instantes, la luz de control roja se enciende nuevamente para 

indicar que el aparato vuelve a calentarse.
	▪ En cuanto los sándwiches hayan adquirido el dorado deseado, abra el 

aparato y retire los sándwiches. 

Consejos para un mejor resultado
	▪ Antes de tostar se recomienda tener a mano todos los ingredientes. También puede rellenar un 

cierto número de sándwiches para acortar así el tiempo de espera.
	▪ Puede utilizarse cualquier tipo de pan de molde, p. ej., pan de molde de centeno o multicereal 

siempre y cuando su tamaño se ajuste a las planchas.
	▪ El tiempo de tostado depende de la humedad del pan y del tipo de relleno que se utilice.
	▪ Controle el resultado de tostado en función del gusto de cada persona.
	▪ Retire los sándwiches con una espátula de madera para no dañar el recubrimiento.

Recetas 
Sándwich de jamón de york y queso 
Ingredientes: 
4	 rebanadas de pan de molde 
4	 lonchas de queso 
2 	 lonchas de jamón de york con pimienta 

Coloque una loncha de queso y una loncha de jamón cocido en el pan de molde. Condimente el 
sándwich con pimienta. Coloque otra loncha de queso encima y ponga finalmente otra rebanada de 
pan de molde encima. 
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Limpieza y cuidados
Luego del uso, desconecte el enchufe de red y deje enfriar el aparato. Nunca sumerja el aparato en 
agua o lo limpie con agua corriente. Para la carcasa utilice solamente un paño húmedo y luego séque-
lo. Limpie las superficies de las planchas con un pincel o un cepillo suaves. No utilice objetos afilados 
o duros sobre las superficies de las planchas anti-adherentes, ya que el recubrimiento anti-adherente 
podría dañarse.
Para ahorrar espacio, el cable puede enrrollarse en la parte inferior del aparato. El aparato puede 
bloquearse con el botón de bloqueo para evitar que se abra involuntariamente (imagen).

Datos técnicos
Tensión nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energía:	 730–870 W
Clase de aislamiento:	 I

Información técnica sobre los modos de funcionamiento de conformidad  
con el Reglamento 2023/826 de la UE:

MODO CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS) PERIODO DE TIEMPO (MINUTOS)

Apagado 0,0 –

En espera – –

Espera con información 
adicional

– –

Espera en red – –

El aparato cumple las directivas europeas 2014/35/UE, 2014/30/UE y 2009/125/UE.

Protección del medioambiente
	 ¡ ¡ Participe en la conservación del medio ambiente ! !

	 Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

	 Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida Específico o en uno de 
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde será tratado de forma adecuada.

Modificaciones posibles.
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Istruzioni per l’uso

Prima dell‘uso
L’apparecchio deve essere adoperato solo per l’uso previsto, seguendo le presenti istruzioni per l’uso. 
A tal fine, leggere accuratamente le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio. Esse forniscono 
istruzioni per l’utilizzo, la pulizia e la cura dell’elettrodomestico. In caso di inosservanza, non ci assu-
miamo alcuna responsabilità per eventuali danni. Conservare accuratamente le istruzioni per l’uso e, in 
caso di cessione dell’elettrodomestico, consegnarle all’utente successivo insieme all’apparecchio.    
Durante l’uso osservare scrupolosamente le istruzioni per la sicurezza.

Istruzioni per la sicurezza
	▪ Collegare l’apparecchio soltanto a una presa schuko installata a norma. Il cavo di alimentazione e il 

connettore devono essere asciutti. 
	▪ Non tirare o incastrare il cavo di collegamento contro spigoli taglienti, non lasciarlo sospeso e 

proteggerlo dal calore e dall’olio.
	▪ Non collocare l’apparecchio su superfici calde come piastre e simili e non metterlo in funzione in 

prossimità di fiamme libere.
	▪ Non staccare la spina dalla presa, tirandola per il cavo o con le mani bagnate.
	▪ Non mettere in funzione l’apparecchio e staccare subito la spina, se:

	⋅ l’apparecchio o il cavo di alimentazione sono guasti;
	⋅ si sospetta un difetto dopo una caduta o un evento simile. 

In questi casi far riparare l’apparecchio.
	▪ Non immergere l’apparecchio in acqua.
	▪ Non ci si assume alcuna responsabilità per eventuali danni in caso di utilizzo per scopi diversi da 

quelli previsti, per un uso errato oppure in caso di riparazione non professionale. In questi casi sono 
escluse anche le prestazioni di garanzia.

	▪ Questo apparecchio non è destinato a un uso commerciale.
	▪ Non coprire l’apparecchio.
	▪ Togliere la spina dalla presa dopo l’utilizzo e aprire l’apparecchio.
	▪ Far raffreddare l’apparecchio prima di spostarlo o riporlo.

Importanti indicazioni per la sicurezza
	▪ Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 
8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o che mancano di esperienza e/o di conoscenza, solo se 
sono sorvegliate o se sono state istruite riguardo all’utilizzo sicuro 
dell’apparecchio e se ne hanno compreso i pericoli risultanti.

	▪ I bambini vanno sorvegliati per accertarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

	▪ La pulizia e la manutenzione a carico dell’utente non devono essere 
eseguiti da bambini, eccetto nel caso in cui essi abbiano più di 8 
anni e siano sorvegliati.

	▪ Tenere l’apparecchio e il cavo di collegamento lontani dalla portata 
dei bambini con meno di 8 anni.

	▪ Il dispositivo non deve essere azionato da un timer esterno o da un 
telecomando.

	▪ Se il cavo di allacciamento alla rete è guasto, è necessario richieder-
ne la sostituzione al produttore, al suo servizio clienti o a un’altra 
persona competente del settore, onde evitare pericoli.

	▪ Terminato l’utilizzo dell’apparecchio, pulire tutte le superfici/parti 
che sono state a contatto con gli alimenti. Seguire le indicazioni 
contenute nel capitolo “Pulizia e manutenzione”.

	▪ Questo apparecchio può essere utilizzato solo in ambito domestico e 
in applicazioni simili, come ad esempio:

	⋅ in cucine per i dipendenti di negozi, uffici e altri settori com-
merciali;

	⋅ in tenute agricole;
	⋅ da clienti in hotel, motel e altri impianti di soggiorno;
	⋅ in bed & breakfast.

Questo apparecchio non è destinato ad un uso puramente 
commerciale.

	▪ Attenzione: le superfici che si possono toccare possono essere calde 
quando la spina dell’apparecchio è collegata e rimangono calde 
anche dopo lo scollegamento!
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Toast vegetariano 
Ingredienti: 
4	 fette di pane integrale per toast 
4	 fette di cetriolo (sottili)
4	 fette di cipolla
4	 fette di pomodoro 
4	 fette di patata bollita 
1	 manciata di spinaci teneri 
Ketchup 

Distribuire le verdure tagliate sulle fette di pane per toast. Aggiungere un po’ di spinaci teneri e del 
Ketchup. Chiudere i sandwich con una seconda fetta di pane per toast. 

Toast con formaggio e pomodoro 
Ingredienti: 
4	 fette di pane integrale per toast  
4	 fette di formaggio Gouda 
4	 fette di cipolla 
4	 fette di pomodoro 

Mettere rispettivamente una fetta di formaggio Gouda sul pane per toast, distribuire uniformemente 
le verdure su entrambi i sandwich. Aggiungere un’ulteriore fetta di formaggio e un’altra fetta di pane 
per toast. 

Toast al tonno  
Ingredienti: 
4	 fette di pane per toast 
1/2	 scatola di tonno
4	 fette di pomodoro 
4	 fette di mozzarella 
4	 fette di cipolla 
Pepe 
Sale 

Mettere il tonno, il pomodoro, la mozzarella e la cipolla sul pane per toast. Insaporire con sale e pepe a 
piacere. Chiudere i sandwich con un’altra fetta di pane per toast. 

Messa in servizio 
	▪ Alla prima messa in servizio, pulire le piastre per tostare con un panno umido e una piccola quanti-

tà di detersivo per piatti. 
	▪ Dopo aver asciugato le piastre per tostare, spennellarle con qualche goccia di olio.
	▪ Collegare la spina elettrica ad una presa schuko. 
	▪ Accendere l’apparecchio con l’interruttore ON/OFF per riscaldarlo.  La spia di controllo si accende 

ed è rossa. (Immagine)
	▪ Al raggiungimento della temperatura ottimale, la spia di controllo diventa da rossa a bianca.  

Avvertenza: alla prima messa in servizio dell’apparecchio nuovo può generarsi un po’ di fumo. Ciò 
è dovuto a ragioni tecniche e non c’è motivo di preoccuparsi. 
Avvertenza: alla prima messa in funzione si consiglia di tostare due fette di pane senza altri ingre-
dienti, dato che i primi sandwich preparati con l’apparecchio nuovo non devono essere consumati.  

	▪ Premere il pulsante sul lato interno del manico per aprire l’apparecchio. 
(Immagine)

	▪ Mettere i sandwich sulla piastra per tostare inferiore e chiudere 
l’apparecchio.

	▪ Dopo poco la spia di controllo torna ad essere rossa e l’apparecchio 
continua a riscaldare.

	▪ Quando i sandwich hanno raggiunto il grado di tostatura desiderato, 
aprire l’apparecchio per prelevarli. 

Consigli per risultati ottimali
	▪ Si consiglia di preparare tutti gli ingredienti prima di iniziare a tostare. In questo modo potrete 

farcire un certo numero di toast riducendo i tempi di attesa.
	▪ Possono essere utilizzati tutti i tipi di pane per toast, per es. pane di segale o di multicereali, se la 

dimensione delle fette è adeguata a quella delle piastre per tostare.
	▪ Il tempo di tostatura dipende dall’umidità del pane e dal tipo di ingredienti utilizzati.
	▪ Si consiglia di controllare i risultati in base ai gusti personali.
	▪ Prelevare i sandwich utilizzando una spatola di legno per evitare di rovinare il rivestimento.

Ricette
Toast con prosciutto e formaggio 
Ingredienti: 
4	 fette di pane per toast 
4	 fette di formaggio 
2	 fette di prosciutto cotto, pepe 

Mettere rispettivamente una fetta di formaggio e una fetta di prosciutto sul pane per toast. Insaporire 
con pepe a piacere. Aggiungere un’ulteriore fetta di formaggio e chiudere i sandwich con un’altra 
fetta di pane per toast. 
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Pulizia e manutenzione
Dopo l’uso, staccare la spina e far raffreddare l’apparecchio. Non immergere l’apparecchio in acqua 
e non lavarlo sotto l’acqua corrente. Pulire e asciugare l’esterno solo con un panno umido. Pulire le 
piastre per tostare con un pennello morbido o una spazzola. Non trattare le superfici antiaderenti del 
tostapane con oggetti appuntiti o duri in alcun caso, poiché potrebbero danneggiare il rivestimento 
antiaderente.
Per ridurre l’ingombro è possibile avvolgere il cavo sul lato inferiore dell’apparecchio. L’apparecchio 
può essere bloccato con il pulsante di blocco per evitare aperture involontarie (Immagine).

Dati tecnici
Tensione nominale:	 220–240 V~  50–60 Hz
Potenza assorbita: 	 730–870 W
Classe di isolamento:	 I

Informazioni tecniche sulle modalità di funzionamento ai sensi del Regolamento UE 2023/826:

MODALITÀ CONSUMO DI ENERGIA (WATT) PERIODO DI TEMPO (MINUTI)

Spento 0,0 –

Standby – –

Standby con informazioni 
aggiuntive

– –

Standby in rete – –

L’apparecchio è conforme alle direttive europee 2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Tutela dell’ambiente
	 Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

	 Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

	 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Possibili modifiche.
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Ръководство за употреба

Важна информация за безопасността
	▪ Този уред може да се използва от деца, навършили осем  
години, и лица с намалени физически, сетивни или умствени 
способности, или без опит и познания, при условие че се 
наблюдават, или са били инструктирани за безопасното 
използване на уреда и разбират свързаните с това рискове.

	▪ 	С уреда не трябва да играят деца.
	▪ 	Почистването и поддръжката не трябва да се извършват от деца, 
освен ако са навършили осем години и са под надзор.

	▪ 	Дръжте уреда и кабела му на място, недостъпно за деца на 
възраст под 8 години.

	▪ 	Уредът не трябва да се използва с външен таймер или 
дистанционно управление.

	▪ 	Ако захранващият кабел бъде повреден, той трябва да се замени 
или от производителя, от негов сервиз за следпродажбено 
обслужване, или от лица с подобна квалификация, с цел 
избягване на рискове.

	▪ 	След използване на уреда, почистете всички повърхности/части, 
които са имали контакт с храна. Следвайте инструкциите в раздел 
“Почистване и поддръжка”.

	▪ 	Този уред е предназначен само за употреба в домакинството и за 
подобни приложения, като:

	⋅ Кухни за персонала в магазини, офиси и други работни 
среди;

	⋅ ферми;
	⋅ от клиенти на хотели, мотели и други места за настаняване;
	⋅ заведения от тип “стаи за гости”.

Уредът не е предвиден за изцяло търговска употреба.
	▪ Моля, имайте предвид: Когато уредът е включен, достъпните му 
повърхности могат да станат много горещи, и да останат горещи 
дори след изключване на уреда!

Преди употреба
Уредът може да се използва само по предназначение, съгласно тези инструкции за употреба. 
Следователно, трябва да прочетете внимателно инструкциите преди да използвате уреда.. Те 
съдържат инструкции за употребата, почистването и поддръжката на уреда. Не поемаме отговорност 
за щети, възникнали поради пренебрегване на тези инструкции. Съхранявайте инструкциите за 
употреба и ги давайте на всеки следващ собственик, заедно с уреда.
Спазвайте инструкциите за безопасност, когато ползвате уреда.

Допълнителни инструкции за безопасност
	▪ Изключете уреда от мрежата:

	⋅ ако възникне повреда по време на работа
	⋅ преди почистване
	⋅ след употреба.

	▪ Този уред трябва да бъде включван само в заземен контакт, инсталиран съгласно нормативната 
рамка. Захранващият кабел и щепселът трябва да са сухи.

	▪ Захранващият кабел не трябва да влиза в контакт с горещите части на уреда.
	▪ Използвайте само удължители, които са в идеално състояние. Уверете се, че използвате 

достатъчно дължина от кабела и че той е безопасно позициониран.
	▪ Поставете уреда върху равна, твърда повърхност.
	▪ Уверете се, че около уреда остава достатъчно пространство.
	▪ За да работите с уреда, той трябва да бъде поставен без препятствия наоколо, върху маса или 

работен плот, а не до стена или ъгъл.
	▪ Внимание! Не използвайте уреда близо до или под запалими предмети (напр. завеси, шкафове) 

и не го оставяйте без надзор.
	▪ Незабавно спрете да ползвате уреда и/или го изключете от контакта, ако:

	⋅ Уредът или захранващият кабел е повреден.
	⋅ Подозирате повреда след падане на уреда или друг подобен  инцидент.

В такива случаи, дайте уреда на ремонт.
	▪ Внимание! Уредът се нагорещява! Риск от изгаряне Не местете уреда, когато е горещ.
	▪ Уверете се, че по време на печенето, тавичката за оттичане винаги е правилно поставена.
	▪ Мазнината може да пръска при печене, така че покрийте масата или работния плот.
	▪ Не оставяйте уреда без надзор.
	▪ Не потапяйте устройството във вода, за да го почистите.
	▪ Не оставяйте уреда отворен; само го отваряйте за кратко, за да добавите или извадите храна.
	▪ Оставете уреда да се охлади напълно, преди да извадите плочите, да почистите уреда и да го 

приберете.
	▪ Винаги се уверявайте, че грил плочите са поставени правилно, след като са били извадени.

Сандвич-тостер
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Начало
	▪ Почистете плочите с влажна кърпа и препарат за съдове т, преди да използвате уреда за първи 

път.
	▪ След като тост плочите изсъхнат, намажете ги с няколко капки мазнина.
	▪ Включете захранващия кабел в заземен контакт.
	▪ Включете уреда с копчето за включване / изключване, за да го загреете.  Индикаторът светва в 

червено. (Изображение)
	▪ Индикаторната светлина променя цвета си от червено до бяло, когато достигне оптималната 

температура. 
Забележка: Възможно е да има лек мирис при първото използване на новия уред. Това е по 
технически причини и е съвсем нормално. 
Забележка: Когато използвате уреда за първи път, препоръчително е да изпечете две парчета 
хляб без никакви съставки, тъй като първите сандвичи, приготвени в новия уред, не трябва да се 
консумират.

	▪ Натиснете бутона от вътрешната страна на дръжката, за да отворите 
уреда. (Изображение)

	▪ Поставете сандвичите на долната плоча и затворете уреда.
	▪ След малко червеният индикатор светва отново, за да покаже, че 

уредът загрява.
	▪ Отворете уреда и извадете сандвичите веднага щом достигнат 

желаното ниво на изпичане.

Идеи за по-добър резултат
	▪ Препоръчително е да имате готови всички съставки, преди да започнете печенето. Можете също 

така да добавите желаната плънка на вашите сандвичи, докато чакате уреда да загрее.
	▪ Всички видове хляб, напр. ръжен хляб или многозърнест, могат да се използват, стига да се 

поберат върху тост плочите.
	▪ Времето за изпичане зависи от съдържанието на влага в хляба и от вида на използвания 

пълнеж.
	▪ Проверете дали сандвичите се препичат според Вашия вкус.
	▪ Изваждайте сандвичите с помощта на дървена шпатула, за да защитите покритието.

Рецепти 
Сандвич с шунка и кашкавал

Продукти:
4	 филийки хляб за препичане
4	 резена кашкавал
2	 резена шунка Пипер

Поставете резен кашкавал и резен шунка върху хляба.  Подправете сандвичите с черен пипер. 
Поставете още едно парче кашкавал и покрийте с още една филийка хляб.

Вегетариански сандвич

Продукти:
4	 филийки пълнозърнест хляб за препичане
4	 тънки резена краставица
4	 резена лук
4	 резена домат
4	 резена варен картоф
1	 шепа бейби спанак  Кетчуп

Разпределете нарязаните зеленчуци върху филийките хляб. Добавете малко бейби спанак и кетчуп. 
Покрийте с втора филийка хляб.

Сандвич със сирене и домат

Продукти:
4	 филийки пълнозърнест хляб за препичане
4	 резена Гауда
4	 резена лук
4	 резена домат

Покрийте хляба с резен Гауда и разпределете зеленчуците въхру двата сандвича. Поставете още 
едно парче сирене и покрийте с още една филийка хляб.

Сандвич с риба тон

Продукти:
4	 филийки хляб за препичане
1/2	 консерва риба тон
4	 резена домат
4	 резена Моцарела
4	 резена лук Пипер
Сол

Покрийте филийките хляб с риба тон, моцарела и лук. Подправете садвичите с малко черен пипер 
и сол. Покрийте с втора филийка хляб.
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Почистване и поддръжка
След употреба, изключете уреда от контакта и позволете на уреда да се охлади. Никога не 
потапяйте уреда във вода и не го почиствайте с течаща вода. Само избършете корпуса с влажна 
кърпа и след това го подсушете.
Почистете плочите с мека четка или гъба.
Никога не обработвайте незалепващите повърхности на тостера с остри или твърди предмети, тъй 
като това може да повреди незалепващото покритие.
Кабелът може да се навива от долната страна на уреда, за да се спести място по време на С 
помощта на бутона за заключване устройството може да бъде заключено, за да се избегне 
случайно отваряне. 

Технически данни
Номинално напрежение:	 220–240 V~   50–60 Hz
Консумация на енергия:	 730–870 W
Клас на защита:	 I

Техническа информация за режимите на работа в съответствие с Регламент 2023/826 на ЕС:

РЕЖИМ КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ (ВАТОВЕ) ПЕРИОД ОТ ВРЕМЕ (МИНУТИ)

Изключено 0,0 –

В режим на готовност – –

В готовност с допълнителна 
информация

– –

Мрежов резервен режим – –

Уредът съответства на Европейските директиви 2014/35/ЕС, 2014/30/ЕС и 2009/125/ЕС.

Пазете околната среда
	 Да участваме в опазването на околната среда!

	 Уредът е изработен от различни материали, които могат да се 
предадат на вторични суровини или да се рециклират.

	 Занесете го в центъра за вторични суровини или в оторизирания 
сервиз, където той ще бъде рециклиран.

Възможни промени.
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Brugsanvisning

Inden ibrugtagning
Apparatet må kun anvendes til det tiltænkte formål i henhold til denne brugsanvisning. Læs brugsan-
visningen grundigt, inden apparatet tages i brug. Brugsanvisningen indeholder anvisninger om brug, 
rengøring og pleje af apparatet. Ved manglende overholdelse påtager vi os intet ansvar for eventuelle 
skader. Opbevar brugsanvisningen omhyggeligt, og videregiv den sammen med apparatet til efterføl-
gende brugere.    
Overhold sikkerhedsanvisningerne ved brug af apparatet.

Sikkerhedshenvisninger
	▪ Apparatet må kun tilsluttes en stikkontakt, der er installeret i henhold til forskrifterne. Ledningen 

og stikket skal være tørre. 
	▪ Ledningen må ikke trækkes over skarpe kanter eller klemmes eller hænge løst ned. Beskyt ledningen 

imod varmekilder og olie.
	▪ Apparatet må ikke stilles på varme overflader, som f.eks. kogeplader eller lignende steder, og det må 

ikke anvendes i nærheden af åben ild.
	▪ Træk ikke i ledningen, og berør ikke ledningen eller stikket med våde hænder, når stikket trækkes 

ud af stikkontakten.
	▪ Apparatet må ikke anvendes, og stikket skal straks tages ud af stikkontakten, hvis:

	⋅ Apparatet eller strømledningen er beskadiget.
	⋅ Der er mistanke om en defekt efter fald eller lignende. 

I disse tilfælde skal apparatet indleveres til reparation.
	▪ Apparatet må ikke nedsænkes i vand.
	▪ Ved anvendelse til andre formål end det tilsigtede, forkert betjening eller ukorrekt reparation påta-

ger producenten sig intet ansvar for eventuelle skader. Garantien bortfalder også i disse tilfælde.
	▪ Apparatet er ikke egnet til erhvervsmæssig brug.
	▪ Apparatet må ikke være dækket til.
	▪ Tag stikket ud af stikkontakten efter brug, og åbn apparatet.
	▪ Lad apparatet køle af, før det transporteres eller sættes til side.

Vigtige sikkerhedsanvisninger
	▪ Apparatet kan bruges af børn over 8 år og personer med reducerede 
fysiske, åndelige og sensoriske færdigheder eller manglende erfaring 
og/eller viden, hvis de er under opsyn af en voksen eller er blevet 
sat ind i, hvordan apparatet skal anvendes og har forstået de farer, 
som er forbundet med anvendelsen.

	▪ Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
	▪ Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de 
er fyldt 8 år og er under opsyn.

	▪ Børn under 8 år skal holdes væk fra apparatet og tilslutningslednin-
gen.

	▪ Apparatet må ikke betjenes via en ekstern timer eller fjernbetjening.
	▪ Hvis apparatets strømledning bliver beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, producentens kundeservice eller en tilsvarende kvalifi-
ceret person for at undgå fare.

	▪ Efter anvendelse af apparatet rengøres alle flader og dele, der har 
været i berøring med fødevarerne. Følg anvisningerne i afsnittet 
”Rengøring og pleje”.

	▪ Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og 
lignende former for anvendelse som for eksempel:

	⋅ i køkkener for ansatte i butikker, kontorer og andre erhvervs-
virksomheder;

	⋅ på landbrugsbedrifter;
	⋅ af kunder i hoteller, moteller og andre former for beboelse;
	⋅ i Bed & Breakfast-pensionater.

Apparatet er ikke beregnet til industrianvendelse.
	▪ Vigtigt: Overfladerne, der kan berøres, bliver varme, når apparatet 
er tændt og forbliver varme noget tid efter, at det er slukket!

Sandwich-Toaster
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Vegetartoast 
Ingredienser: 
4	 skiver fuldkornstoastbrød 
4 	 tynde skiver agurk
4	 skiver løg
4	 skiver tomat 
4	 skiver kogt kartoffel 
1 	 håndfuld babyspinat 
Tomatketchup 

Fordel de snittede grøntsager på toastskiverne. Kom lidt babyspinat og tomatketchup ovenpå. Luk 
sandwicherne med endnu en skive toast. 

Toast med tomat og ost 
Ingredienser: 
4	 skiver fuldkornstoastbrød  
4	 skiver goudaost 
4	 skiver løg 
4	 skiver tomat 

Læg en skive goudaost på hvert stykke toastbrød, og fordel grøntsagerne ligeligt på begge sandwicher. 
Læg endnu en skive ost på, og luk med endnu en skive toast. 

Tonnotoast  
Ingredienser: 
4	 skiver toastbrød 
1/2 	 dåse tun
4	 skiver tomat 
4	 skiver mozzarella 
4	 skiver løg 
Peber 
Salt 

Læg tun, tomat, mozzarella og løg på toastbrødet. Krydr sandwicherne med salt og peber. Luk sand-
wichen med endnu en skive toast. 

Ibrugtagning 
	▪ Rengør toastpladerne med en fugtig klud og lidt opvaskemiddel før den første anvendelse. 
	▪ Efter aftørring pensles toastpladerne med et par dråber olie.
	▪ Tilslut strømstikket til en stikkontakt med jord. 
	▪ Tænd apparatet med tænd-/slukknappen for at varme det op.  Kontrollampen lyser rødt. (billede)
	▪ Kontrollampen skifter farve fra rød til hvid, så snart den optimale temperatur er nået.  

Bemærk: Der kan forekomme mindre røgudvikling ved den første ibrugtagning af det nye apparat. 
Dette er teknisk betinget og ingen grund til bekymring. 
Bemærk: Ved første ibrugtagning anbefaler vi, at du toaster to skiver toast uden fyld, da de første 
sandwicher fra det nye apparat ikke må spises.  

	▪ Tryk på knappen på indersiden af grebet for at åbne apparatet. (billede)
	▪ Læg sandwicherne på den nederste toastplade, og luk apparatet.
	▪ Kontrollampen begynder at lyse igen efter kort tid for at vise, at appara-

tet varmer op igen.
	▪ Så snart sandwicherne har fået den ønskede farve, åbnes apparatet, og 

sandwicherne tages ud. 

Tips til bedre resultater
	▪ Vi anbefaler, at du har alle ingredienserne klar, inden du begynder at toaste. Du kan også lægge et 

antal toasts klar for at forkorte ventetiden.
	▪ Alle typer toast kan anvendes, f.eks. rug- eller fuldkornstoast, så længe størrelsen passer til toast-

pladerne.
	▪ Tilberedningstiden afhænger af, hvor fugtigt brødet er, og typen af fyld.
	▪ Kontroller toastresultatet efter smag.
	▪ Tag sandwicherne ud med en træspatel for at skåne overfladebehandlingen.

Opskrifter 

Parisertoast 
Ingredienser: 
4	 skiver toastbrød 
4	 skiver ost 
2 	 skiver kogt skinke Peber 

Læg en skive ost og en skive skinke på toastbrødet. Krydr sandwicherne med peber. Læg endnu en 
skive ost på, og luk sandwicherne med endnu en skive toast. 
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Rengøring og pleje
Træk stikket ud efter brug, og lad apparatet køle af. Dyp aldrig apparatet i vand, og rengør det aldrig 
under rindende vand. Apparatet må kun tørres af med en fugtig klud og tørres. Rengør toastpladerne 
med en blød pensel eller en børste. Behandl ikke de non-stick toastoverflader med skarpe eller hårde 
genstande under nogen omstændigheder, da dette kan beskadige belægningen.
For at spare plads ved opbevaringen kan kablet vikles op på undersiden af apparatet. Apparatet kan 
låses ved hjælp af låseknappen for at forhindre utilsigtet åbning (billede). 

Tekniske data
Mærkespænding:	 220–240 V~  50–60 Hz
Effektforbrug: 	 730–870 W
Beskyttelsesklasse:	 I

Tekniske oplysninger om driftstilstande i henhold til EU-forordning 2023/826:

TILSTAND ENERGIFORBRUG (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Slukket 0,0 –

Standby – –

Standby med yderligere 
oplysninger

– –

Netværksbaseret standby – –

Apparatet overholder EU-direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskyt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

	 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et 
autoriseret serviceværksted, når det ikke skal bruges mere.

Mulige ændringer.
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Käyttöohje

Ennen käyttöä
Käytä laitetta vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla ja vain siihen tarkoitukseen, johon se on 
suunniteltu. Lue sen vuoksi käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöönottoa. Se sisältää tietoa 
laitteen käytöstä, puhdistamisesta ja huollosta. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
syntyvät käyttöohjeessa annettujen ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Säilytä käyttöohje huolelli-
sesti ja anna se laitteen mukana eteenpäin seuraavalle käyttäjälle.    
Noudata laitteen käytössä turvallisuusohjeita.

Turvallisuusohjeet
	▪ Kytke laite vain määräysten mukaisesti asennettuun, maadoitettuun pistorasiaan. Liitäntäjohdon ja 

pistokkeen on oltava kuivia. 
	▪ Älä vedä liitäntäjohtoa terävien reunojen yli tai ympäri äläkä anna johdon roikkua reunan yli. 

Suojaa johto kuumuudelta ja öljyltä.
	▪ Älä aseta laitetta kuumille pinnoille, kuten liedelle, äläkä käytä sitä avotulen lähellä.
	▪ Älä irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetämällä tai märin käsin.
	▪ Älä käytä laitetta ja irrota pistoke heti pistorasiasta, jos:

	⋅ laite tai liitäntäjohto on vahingoittunut
	⋅ on syytä epäillä laitteen vioittuneen putoamisen tms. jälkeen. 

Näissä tapauksissa laite on toimitettava korjattavaksi.
	▪ Älä upota laitetta veteen.
	▪ Jos laitetta käytetään käyttötarkoituksen vastaisesti tai väärin tai sille suoritetaan epäasianmukaisia 

korjauksia, valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista. Myöskään laitteen takuu ei kata tällaisia 
tapauksia.

	▪ Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
	▪ Laitetta ei saa peittää.
	▪ Irrota pistoke pistorasiasta käytön jälkeen ja avaa laite.
	▪ Anna laitteen jäähtyä ennen sen kuljetusta tai pakkaamista säilytystä varten.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
	▪ Yli 8-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyil-
tään rajoittuneet tai kokemattomat ja/tai taitamattomat henkilöt 
saavat käyttää laitetta vain siinä tapauksessa, että käyttöä valvo-
taan tai heitä on opastettu käyttämään laitetta turvallisesti ja he 
ovat ymmärtäneet laitteen käyttöön liittyvät vaarat.

	▪ Valvo lapsia, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.
	▪ Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivät he ole yli 
8-vuotiaita ja aikuisen valvonnassa.

	▪ Laite ja sen liitäntäjohto on pidettävä poissa alle 8-vuotiaiden 
lasten luota.

	▪ Laitetta ei saa käyttää ulkoisen ajastimen avulla eikä kauko-ohjauk-
sella.

	▪ Jos laitteen verkkojohto vahingoittuu, on sen vaihtaminen annetta-
va valmistajan, valmistajan asiakaspalvelun tai vastaavan ammatti-
taitoisen henkilön tehtäväksi vaarojen välttämiseksi.

	▪ Puhdista laitteen käytön jälkeen kaikki pinnat/osat, jotka ovat olleet 
kosketuksissa ruoka-aineiden kanssa. Noudata kappaleen ”Puhdistus 
ja huolto” ohjeita.

	▪ Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja muissa vastaa-
vissa käyttötilanteissa, kuten

	⋅ työpaikkakeittiöissä myymälöissä, toimistoissa ja muissa kaupal-
lisissa ympäristöissä

	⋅ maatalousalueilla
	⋅ asiakastiloissa hotelleissa, motelleissa ja muissa majoituspaiko-

issa
	⋅ aamiaismajoitusta tarjoavissa majataloissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu puhtaasti kaupalliseen käyttöön.
	▪ Huomautus: Kosketettavissa olevat pinnat voivat olla kuumia lait-
teen ollessa kytkettynä verkkovirtaan, ja ne myös pysyvät kuumina 
jonkin aikaa pistokkeen irrottamisen jälkeen!
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Kasvispaahtoleipä 
Ainekset: 
4 	 viipaletta täysjyväpaahtoleipää 
4 	 siivua kurkkua (ohueksi leikattuna)
4 	 siivua sipulia
4 	 tomaattiviipaletta 
4	 viipaletta keitettyä perunaa 
1 	 kourallinen babypinaattia 
Tomaattiketsuppia 

Jaa leikatut vihannekset paahtoleipäviipaleiden päälle. Levitä niiden päälle hieman babypinaattia ja 
tomaattiketsuppia. Sulje voileivät toisella paahtoleipäviipaleella. 

Tomaattijuustopaahtoleipä 
Ainekset: 
4 	 viipaletta täysjyväpaahtoleipää  
4 	 viipaletta goudajuustoa 
4	 siivua sipulia 
4 	 tomaattiviipaletta 

Laita kummankin paahtoleipäviipaleen päälle yksi viipale goudajuustoa ja levitä vihannekset tasaisesti 
kummankin leipäviipaleen päälle. Laita toinen juustoviipale päälle ja sulje paahtoleipäviipaleella. 

Tonnikalapaahtoleipä  
Ainekset: 
4 	 viipaletta paahtoleipää 
1/2 	 purkkia tonnikalaa
4 	 tomaattiviipaletta 
4 	 mozzarellaviipaletta 
4 	 siivua sipulia 
Pippuria 
Suolaa 

Laita paahtoleivän päälle tonnikalaa, tomaattia, mozzarellaa ja sipulia. Mausta voileipä pippurilla ja 
suolalla. Sulje voileipä toisella paahtoleipäviipaleella. 

Käyttöönotto 
	▪ Puhdista paahtolevyt kostealla liinalla ja tilkalla astianpesuainetta ennen ensimmäistä käyttökertaa. 
	▪ Voitele paahtolevyt kuivumisen jälkeen muutamalla öljytipalla.
	▪ Liitä verkkopistoke maadoitettuun pistorasiaan. 
	▪ Kytke laitteeseen virta virtakytkimestä laitteen kuumentamiseksi.  Merkkivalo palaa punaisena. 

(Kuva)
	▪ Merkkivalon väri vaihtuu punaisesta valkoiseksi heti, kun optimaalinen lämpötila on saavutettu.  

Vinkki: Uuden laitteen ensikäyttöönoton yhteydessä voi ilmetä hieman savua. Sille on tekninen syy 
eikä huoleen ole syytä. 
Vinkki: Ensikäyttöönoton aikana on suositeltavaa paahtaa kaksi paahtoleipäviipaletta ilman lisäai-
neksia, sillä uudella laitteella valmistettua ensimmäistä voileipää ei pidä syödä.  

	▪ Avaat laitteen painamalla kahvan sisäpuolella olevaa painiketta. (Kuva)
	▪ Laita voileivät alemmalle paahtolevylle ja sulje laite.
	▪ Punainen merkkivalo syttyy jälleen hetken kuluttua, laite kuumenee.
	▪ Avaa laite ja poista voileivät heti, kun ne ovat halutun paahtoasteen 

mukaisia. 

Valmistusta helpottavia vinkkejä
	▪ On suositeltavaa valmistella kaikki ainekset ennen paahtamisen aloittamista. Voit valmistella tietyn 

määrän paahdettavia leipiä ja näin lyhentää odotusaikaa.
	▪ Kaikkia paahtoleipätyyppejä voidaan käyttää, esim. ruis- tai moniviljapaahtoleipää, mikäli ne 

sopivat paahtolevyille koon puolesta.
	▪ Paahtoaika riippuu leivän kosteudesta ja käytettävän täytteen tyypistä.
	▪ Valvo, että paahtotulos on maun mukainen.
	▪ Poista voileipä laitteesta puulastalla pinnoitteen suojaamiseksi.

Reseptit 
Kinkkujuustopaahtoleipä 
Ainekset: 
4	 viipaletta paahtoleipää 
4 	 juustoviipaletta 
2 	 keittokinkkuviipaletta Pippuria 

Laita kummankin paahtoleipäviipaleen päälle yksi juustoviipale ja yksi kinkkuviipale. Mausta voileipä 
pippurilla. Laita toinen juustoviipale päälle ja sulje voileipä toisella paahtoleipäviipaleella. 
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Puhdistus ja huolto
Irrota käytön jälkeen pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä. Älä koskaan upota laitetta veteen 
tai pese sitä juoksevassa vedessä. Kotelon saa pyyhkiä puhtaaksi vain kostealla rätillä. Kuivaa sen 
jälkeen. Puhdista paahtopinnat pehmeällä siveltimellä tai harjalla. Tarttumattomia paahtopintoja ei saa 
missään tapauksessa käsitellä terävillä tai kovilla esineillä, koska tarttumaton pinnoite voi vaurioitua.
Kaapeli voidaan kelata laitteen alaosaan tilaa säästävää säilytystä varten. Laite voidaan lukita lukitus-
painikkeella tahattoman avaamisen estämiseksi (Kuva). 

Tekniset tiedot
Nimellisjännite:	 220–240 V~  50–60 Hz
Tehonkulutus: 	 730–870 W
Suojausluokka:	 I

Tekniset tiedot EU:n asetuksen 2023/826 mukaisista toimintatiloista:

TILA ENERGIANKULUTUS (WATTIA) AJANJAKSO (MINUUTTIA)

Pois päältä 0,0 –

Valmiustila – –

Valmiustila ja lisätietoja – –

Verkkoon kytketty valmiustila – –

Laite on eurooppalaisten direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU ja 2009/125/EU mukainen.

Ympäristön suojelu
	 Huolehtikaamme ympäristöstä!

	 I Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrätettävillä materiaaleilla.

	 Toimita laitteesi keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun 
huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrätetään.

Mahdolliset muutokset.
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Gebruiksaanwijzing

Vóór het gebruik
Het apparaat mag alleen voor het beoogde doel en overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing worden 
gebruikt. Leest u deze gebruiksaanwijzing daarom zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. De gebruiksaanwijzing bevat aanwijzingen voor het gebruik, de reiniging en het onderhoud 
van het apparaat. Wanneer u de gebruiksaanwijzing niet in acht neemt, zijn wij niet aansprakelijk voor 
eventuele schade. Berg de gebruiksaanwijzing goed op en geef deze samen met het apparaat aan een 
volgende gebruiker.    
Neem bij het gebruik de veiligheidsinstructies in acht.

Veiligheidsinstructies
	▪ U mag het apparaat alleen op een volgens de voorschriften geplaatst en geaard stopcontact 

aansluiten. Kabel en stekker moeten droog zijn. 
	▪ Zorg ervoor dat de stroomkabel niet langs scherpe randen loopt of beklemd raakt, laat de kabel niet 

naar beneden hangen en bescherm de kabel tegen hitte en olie.
	▪ Plaats het apparaat niet op een heet oppervlak zoals een kookplaat en gebruik het niet in de buurt 

van open vuur.
	▪ U mag de stekker niet aan de kabel of met natte handen uit het stopcontact trekken.
	▪ Neem het apparaat niet in gebruik of trek direct de stekker uit het stopcontact wanneer:

	⋅ het apparaat of de stroomkabel beschadigd is.
	⋅ na een val enz. het vermoeden bestaat dat het apparaat defect is. 

In dat geval moet u het apparaat ter reparatie afgeven.
	▪ U mag het apparaat niet in water onderdompelen.
	▪ Bij onjuist gebruik, verkeerde bediening of onvakkundige reparatie accepteren wij geen aansprake-

lijkheid voor eventuele schade. In dergelijke gevallen zijn garantievergoedingen ook uitgesloten.
	▪ Het apparaat is niet bestemd voor commercieel gebruik.
	▪ Dek het apparaat niet af.
	▪ Trek de stroomstekker na het gebruik uit het stopcontact en open het apparaat.
	▪ Laat het apparaat afkoelen voor u het transporteert of opbergt.

Belangrijke veiligheidsinstructies
	▪ Deze apparaten mogen door kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of 
gebrek aan ervaring en/of kennis worden gebruikt, wanneer ze on-
der toezicht staan of over het veilige gebruik van het apparaat zijn 
geïnstrueerd en de daaruit resulterende risico’s hebben begrepen.

	▪ Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden, om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 

	▪ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, behalve wanneer ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan.

	▪ Kinderen jonger dan 8 jaar dienen uit de buurt van het apparaat en 
de stroomkabel gehouden te worden.

	▪ Het apparaat mag niet via een externe timer of afstandsbediening 
worden geactiveerd.

	▪ Wanneer de stroomkabel van dit apparaat beschadigd is, mag deze 
alleen door de fabrikant, diens klantenservice of door een vergelijk-
baar gekwalificeerde persoon worden vervangen. Dit om enig risico 
op gevaar te voorkomen.

	▪ Reinig na het gebruik van het apparaat alle oppervlakken en on-
derdelen die met levensmiddelen in aanraking zijn gekomen. Volgt 
u alstublieft de instructies in het hoofdstuk “Reiniging en onder-
houd”.

	▪ Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en vergelijkbaar gebruik, 
zoals:

	⋅ in de keuken door medewerkers van winkels, kantoren en ande-
re zakelijke omgevingen;

	⋅ bij agrarische bedrijven;
	⋅ door klanten van hotels, motels en andere verblijfsomgevingen;
	⋅ in pensions met ontbijt.

Het apparaat is niet bedoeld voor puur zakelijk gebruik.
	▪ Let op: Bij een ingeschakeld apparaat kunnen de contactvlakken zeer 
heet worden. Deze blijven ook na het uitschakelen nog steeds heet!
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Veggietoast 
Ingrediënten: 
4	 sneetjes volkorentoastbrood 
4 	 schijfjes komkommer (dun gesneden)
4 	 schijfjes ui
4 	 schijfjes tomaat 
4	 schijfjes gekookte aardappel 
1 	 handvol babyspinazie 
tomatenketchup 

Verdeel de gesneden groenten over de sneetjes toastbrood. Voeg daarna wat babyspinazie en tomaten-
ketchup toe. Bedek de sandwich met een tweede sneetje toastbrood. 

Tomaten-kaastoast 
Ingrediënten: 
4	 sneetjes volkorentoastbrood  
4 	 plakjes goudakaas 
4 	 schijfjes ui 
4 	 schijfjes tomaat 

Beleg de sneetjes toastbrood met een plakje goudakaas en verdeel de groenten gelijkmatig over de 
beide sandwiches. Leg er daarna nog een plakje kaas op en bedek met het tweede sneetje toastbrood. 

Tonijntoast  
Ingrediënten: 
4	 sneetjes toastbrood 
1/2 	 blikje tonijn
4 	 schijfjes tomaat 
4 	 schijfjes mozzarella 
4 	 schijfjes ui 
peper 
zout 

Beleg de sneetjes toastbrood met tonijn, tomaten, mozzarella en ui. Strooi wat peper en zout op de 
sandwiches. Eindig met een tweede sneetje toastbrood. 

In gebruik nemen 
	▪ Reinig de toastplaten vóór het eerste gebruik met een vochtige doek en wat vaatwasmiddel. 
	▪ Na het drogen de toastplaten met een paar druppeltjes olie bestrijken.
	▪ Steek de stekker in een geaard stopcontact. 
	▪ Schakel het apparaat via de aan-/uitschakelaar aan om het apparaat te verwarmen.  Het contro-

lelampje licht rood op. (Afbeelding)
	▪ Zodra de optimale temperatuur is bereikt, wijzigt de kleur van het controlelampje van rood naar 

wit.  
Aanwijzing: bij de eerste ingebruikname van het nieuwe apparaat kan een geringe rookontwikke-
ling ontstaan. Dat heeft een technische oorzaak en is geen reden voor ongerustheid. 
Aanwijzing: het wordt aanbevolen om bij de eerste ingebruikname twee sneetjes toastbrood 
zonder beleg te toasten, omdat de eerste met dit nieuwe apparaat gemaakte sandwiches niet 
opgegeten mogen worden.  

	▪ Druk op de knop aan de binnenkant van de greep om het apparaat te 
openen. (Afbeelding)

	▪ Plaats de sandwiches op de onderste toastplaat en sluit het apparaat.
	▪ Na korte tijd licht het rode controlelampje opnieuw op, d.w.z. dat het 

apparaat weer gaat opwarmen.
	▪ Zodra de sandwiches de gewenste bruining hebben bereikt, opent u het 

apparaat en neemt u de sandwiches eruit. 

Tips voor een beter resultaat
	▪ Het is aan te raden om voordat u met het toasten begint, eerst alle ingrediënten klaar te leggen. U 

kunt ook al een bepaald aantal sandwiches van beleg voorzien, om zo de wachttijd te verkorten.
	▪ Alle soorten toastbrood kunnen worden gebruikt, bijv. rogge- of meergranentoastbrood, als het 

formaat op de toastplaten past.
	▪ De tijd die voor het toasten benodigd is, is afhankelijk van het brood en het soort beleg.
	▪ Controleer of het toastresultaat in overeenstemming is met uw smaak.
	▪ Neem de sandwiches met een houten spatel uit het toestel om de antiaanbaklaag te beschermen.

Recepten 
Toast met ham en kaas 
Ingrediënten: 
4	 sneetjes toastbrood 
4 	 plakjes kaas 
2 	 plakjes gekookte ham, peper 

Leg telkens een plakje kaas en een plakje ham op het toastbrood. Kruid de sandwiches met peper. Leg 
er daarna nog een plakje kaas op en bedek met het tweede sneetje toastbrood. 
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Reiniging en onderhoud
Na het gebruik de stekker uit het stopcontact trekken en het apparaat laten afkoelen. Het apparaat 
nooit in water onderdompelen of onder stromend water reinigen. De buitenzijde alleen met een 
vochtige doek afnemen en vervolgens afdrogen. Reinig de toastplaten met een zacht bakpenseel of 
borsteltje. Behandel de antiaanbak toastoppervlakken onder geen enkele omstandigheid met scherpe 
of harde voorwerpen, omdat dit de antiaanbaklaag kan beschadigen.
Voor plaatsbesparend opbergen kan de kabel in de onderkant van het apparaat worden opgerold. 
Het apparaat kan worden vergrendeld met de vergrendelknop om onbedoeld openen te voorkomen 
(Afbeelding). 

Technische gegevens
Nominale spanning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Stroomverbruik : 	 730–870 W
Elektrische veiligheidsklasse:	 I

Technische informatie over de bedrijfsmodi volgens EU-verordening 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRUIK (WATT) TIJDSPERIODE (MINUTEN)

Uit 0,0 –

Stand-by – –

Stand-by met extra 
informatie

– –

Stand-by via netwerk – –

Het apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en 2009/125/EU.

Milieubescherming
	 Wees vriendelijk voor het milieu!

	 Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

	 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Wijzigingen mogelijk.
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Bruksanvisning

Før bruk
Apparatet må bare brukes til de beregnede formålene og i samsvar med denne bruksanvisningen. Les 
derfor bruksanvisningen nøye før du tar apparatet i bruk. Den gir informasjon om bruk, sikkerhet og 
vedlikehold av apparatet. Hvis denne informasjonen ikke følges, bortfaller vårt ansvar for eventuelle 
skader. Oppbevar bruksanvisningen godt og gi den videre til neste eier sammen med apparatet.    
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene under bruk.

Sikkerhetsanvisninger
	▪ Apparatet må kun kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Strømledning og støpsel må 

være tørre. 
	▪ Strømledningen må ikke dras eller klemmes over skarpe kanter. Den må heller ikke henge løst, og 

den må være beskyttet mot varme og olje.
	▪ Apparatet må ikke settes på varme overflater som kokeplater o.l. eller brukes i nærheten av åpne 

flammer.
	▪ Støpselet må ikke trekkes ut av stikkontakten etter strømledningen eller med våte hender
	▪ Apparatet må ikke tas i bruk og støpselet skal trekkes ut umiddelbart dersom:

	⋅ apparatet eller strømledningen er skadet
	⋅ det foreligger mistanke om en defekt etter et fall eller lignende. 

I slike tilfeller må apparatet leveres inn til reparasjon.
	▪ Ikke senk apparatet ned i vann.
	▪ Ved feil bruk av apparatet, feil betjening eller ikke fagmessig reparasjon, påtar vi oss ikke noe 

ansvar for eventuelle skader. I slike tilfeller bortfaller også garantien.
	▪ Apparatet er ikke beregnet til næringsbruk.
	▪ Apparatet må ikke tildekkes.
	▪ Trekk ut støpselet etter bruk, og åpne apparatet.
	▪ La apparatet avkjøles før det flyttes eller settes bort.

Viktige sikkerhetsanvisninger
	▪ Apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og av personer 
som har begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
som mangler erfaring og/eller kunnskap, så fremt de er under tilsyn 
eller har fått opplæring i sikker bruk av apparatet og forstår farene 
knyttet til slik bruk.

	▪ Barn bør holdes under tilsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.
	▪ Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn, med mindre de 
er eldre enn 8 år og under tilsyn.

	▪ Barn under 8 år skal holdes borte fra apparatet og strømledningen.
	▪ Apparatet må ikke betjenes via et eksternt tidsur eller en fjernkon-
troll.

	▪ Hvis apparatets strømledning blir skadet, må den byttes av produ-
senten eller produsentens kundeserviceavdeling eller av en person 
med tilsvarende kvalifikasjoner for å unngå farer.

	▪ Etter bruk må alle apparatets overflater/deler rengjøres, som har 
vært i kontakt med næringsmidler. Følg rådene i kapittelet ”Rengjø-
ring og vedlikehold”.

	▪ Dette apparatet er beregnet på bruk i husholdninger og lignende 
bruksområder, for eksempel:

	⋅ på kjøkkenet for personale i butikker, kontorer og andre 
næringsområder

	⋅ i landbruksvirksomheter
	⋅ av kunder på hoteller, moteller og andre overnattingssteder
	⋅ i pensjonater

Apparatet er ikke beregnet til utelukkende kommersiell bruk.
	▪ Viktig: De berørbare overflatene kan bli varme når apparatet er 
koblet til strømmen og er også varme etter at støpselet er trukket ut.
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Vegetartoast 
Ingredienser: 
4 	 skiver grovbrød 
4 	 agurkskiver (tynne)
4 	 skiver løk
4 	 tomatskiver 
4	 skiver kokt potet 
1 	 håndfull babyspinat 
Ketsjup 

Fordel oppkuttede grønnsaker på to skiver. Ha på litt babyspinat og ketsjup. Legg en ny skive på 
toppen av toastene. 

Toast med ost og tomat 
Ingredienser: 
4 	 skiver grovbrød  
4 	 skiver goudaost 
4 	 skiver løk 
4 	 tomatskiver 

Legg en skive goudaost på to av skivene og fordel grønnsakene likt på begge toastene. Legg på en ny 
osteskive og legg en ny skive på toppen. 

Tunfisktoast  
Ingredienser: 
4 	 skiver toastbrød 
1/2 	 boks tunfisk
4 	 tomatskiver 
4 	 skiver mozzarella 
4 	 skiver løk 
pepper 
salt 

Dekk toastbrødet med tunfisk, tomater, mozzarella og løk. Krydre med litt salt og pepper. Legg en ny 
skive på toppen av toastene. 

Ta i bruk apparatet 
	▪ Rengjør toastplatene med en fuktig klut med litt oppvaskmiddel før første gangs bruk. 
	▪ Når toastplatene er tørre, skal de pensles med noen dråper olje.
	▪ Koble støpselet til en stikkontakt. 
	▪ Slå på apparatet med av/på-bryteren for å varme opp apparatet.  Kontrollampen lyser rødt. (Bilde)
	▪ Så snart den optimale temperaturen nås, veksler lyset i kontrollampen fra rødt til hvitt.  

Merk: Den første gangen du bruker apparatet, kan det avgi noe røyk. Dette er av tekniske årsaker, 
og det er ingen grunn til bekymring. 
Merk: Ved første gangs bruk anbefaler vi at du først steker to skiver uten pålegg, ettersom de 
første toastene fra et nytt apparat ikke bør spises.  

	▪ Trykk på knappen på innsiden av håndtaket for å åpne apparatet. (Bilde)
	▪ Legg skivene på den nederste toastplaten, og lukk apparatet.
	▪ Etter kort tid lyser den røde kontrollampen igjen, og apparatet varmes 

opp.
	▪ Når toasten har fått ønsket farge, åpner du apparatet og tar ut toasten. 

Tips for et bedre resultat
	▪ Vi anbefaler å legge frem alle ingredienser før du begynner toastingen. Du kan dessuten gjøre klart 

flere toaster, slik at ventetiden blir kortere.
	▪ Alle typer toastbrød kan brukes, f.eks. rug- eller kornbrød, så fremt størrelsen passer til toastplate-

ne.
	▪ Tilberedningstiden er avhengig av hvor mye fuktighet det er i brødet, og hva slags pålegg du 

bruker.
	▪ Toastene er ferdige når de er passe stekt etter din smak.
	▪ Bruk et redskap av tre til å ta ut toasten, så unngår du å skade belegget.

Oppskrifter 
Toast med ost og skinke 
Ingredienser: 
4 	 toastskiver 
4 	 osteskiver 
2 	 skiver kokt skinke 
Pepper 

Legg en osteskive og en skinkeskive på to toastskiver. Krydre med litt pepper. Legg på en ny osteskive 
og legg en ny toastskive på toppen. 
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Rengjøring og vedlikehold
Etter bruk skal du trekke ut støpselet og la apparatet avkjøles. Apparatet må aldri dyppes i vann eller 
rengjøres under rennende vann. Vask og tørk av apparatet utvendig med en fuktig klut. Rengjør toast-
platene med en myk pensel eller en børste. Ikke bruk skarpe eller harde gjenstander på de non-stick 
toastoverflatene under noen omstendigheter, da dette kan skade non-stick-belegget.
For plassbesparende oppbevaring kan kabelen vikles opp under apparatet. Apparatet kan låses ved 
hjelp av låseknappen for å forhindre utilsiktet åpning (Bilde). 

Tekniske data
Nominell spenning:	 220–240 V ~  50–60 Hz
Strømforbruk: 	 730–870 W
Beskyttelsesklasse:	 I

Teknisk informasjon om driftsmodusene i henhold til EU-forordning 2023/826:

MODUS ENERGIFORBRUK (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Av 0,0 –

Standby – –

Standby med 
tilleggsinformasjon

– –

Nettverkstilkoblet standby – –

Apparatet er i samsvar med EU-direktivene 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskytt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.

	 Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.

Mulige endringer.

TR
 

SE
 

RU
 

PT
 

N
O

 
N

L 
FI

 
DK

 
BG

 
IT

 
ES

 
FR

 
EN

 
DE



64 65

Manual de instruções

Antes da utilização
O aparelho só pode ser utilizado para o fim a que se destina, de acordo com as presentes instruções 
de utilização. Por isso, leia atentamente as instruções de utilização antes de utilizar o aparelho. Estas 
contêm instruções para a utilização, limpeza e conservação do aparelho. Não nos responsabilizamos 
por quaisquer danos causados em caso de incumprimento. Guarde as instruções de utilização num 
local seguro e entregue-as a qualquer utilizador posterior juntamente com o aparelho.    Respeite as 
instruções de segurança durante a utilização do aparelho.

Informações adicionais de segurança
	▪ Retire a ficha da tomada:

	⋅ em caso de avaria durante a utilização
	⋅ antes da limpeza
	⋅ após cada utilização.

	▪ Ligue o aparelho apenas a tomadas com ligação à terra que tenham sido instaladas de acordo com 
os regulamentos. O cabo de alimentação e a ficha devem estar secos. 

	▪ O cabo de alimentação não deve entrar em contacto com peças quentes do aparelho.
	▪ Utilize apenas um cabo de extensão que esteja em perfeitas condições. Certifique-se de que utiliza 

cabo suficiente e que está colocado de forma segura.
	▪ Coloque o aparelho sobre uma superfície plana e sólida.
	▪ Certifique-se que deixa espaço suficiente à volta do aparelho.
	▪ Para o utilizar o aparelho, este deve ser colocado sem obstáculos numa mesa ou numa superfície de 

trabalho e não contra uma parede ou num canto.
	▪ Atenção! Não utilize o aparelho perto ou sob objetos inflamáveis (por exemplo, cortinas, armários 

de parede) e supervisione sempre.
	▪ Pare de utilizar o aparelho e/ou retire imediatamente o cabo de alimentação da tomada se:

	⋅ O aparelho ou o cabo de alimentação estiverem danificados.
	⋅ Notar alguma anomalia no seguimento de uma queda ou semelhante.

Neste caso, deverá enviar o aparelho para reparação.
	▪ Atenção! O aparelho fica quente! Perigo de queimaduras! Não desloque o aparelho enquanto este 

estiver quente.
	▪ Certifique-se de que o tabuleiro de recolha se encontra corretamente inserido durante a utilização.
	▪ A gordura pode salpicar ao grelhar, por isso proteja a mesa ou a superfície de trabalho.
	▪ Não deixe o aparelho sem supervisão.
	▪ Não mergulhe o aparelho em água para o limpar.
	▪ Não deixe o aparelho semiaberto; abra-o apenas por breves instantes para adicionar ou retirar 

alimentos.
	▪ Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de retirar as placas, limpar o aparelho e de o 

arrumar.
	▪ Certifique-se de que as placas de grelhar são sempre bem colocadas no lugar depois de terem sido 

retiradas.

Conselhos de segurança importantes
	▪ O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de oito anos de 
idade, bem como por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais limitadas e pessoas sem experiência e/ou sem conhecimen-
tos, desde que sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções 
sobre como utilizar o aparelho em segurança e tenham compreen-
dido os riscos resultantes.

▪	As crianças devem ser vigiadas de modo a garantir que não brincam 
com o aparelho.

	▪ A limpeza e a manutenção a cargo do utilizador não devem ser 
efectuadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de 
idade e sejam supervisionadas.

	▪ Mantenha o aparelho e o cabo de alimentação fora do alcance de 
crianças com menos de oito anos de idade.

	▪ O aparelho não deve ser colocado em funcionamento através de um 
temporizador externo ou de um comando à distância.

	▪ Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, por um Serviço de Assistência Técnica autorizado 
ou por pessoas com qualificações semelhantes, de modo a evitar 
qualquer perigo.

	▪ Após a utilização do aparelho, limpe todas as superfícies/peças que 
tenham estado em contacto com os alimentos. Siga as instruções da 
secção "Limpeza e manutenção".

	▪ Este aparelho foi concebido para ser utilizado em casa e em ambi-
entes semelhantes, tais como:

	⋅ zonas de cozinha para empregados de lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;

	⋅ em quintas;
	⋅ por clientes em hotéis, motéis e outros estabelecimentos;
	⋅ estabelecimentos de alojamento e pequeno-almoço.
	⋅ O aparelho não se destina apenas a uso comercial.

	▪ Atenção: Quando o aparelho está ligado à corrente, as suas superfí-
cies sensíveis podem ficar muito quentes e permanecem quentes 
mesmo depois de o aparelho ter sido desligado da corrente!

Sandwicheira
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Tosta vegetariana 
Ingredientes 
4 	 fatias de pão de forma integral 
4 	 fatias de pepino (fatias finas)
4	 rodelas de cebola
4	 rodelas de tomate 
4	 fatias de batata cozida 
1 	 punhado de folhas de espinafre baby 
Ketchup 

Coloque os vegetais sobre as fatias de pão. Adicione um pouco de espinafre baby e ketchup. Acres-
cente a segunda fatia de pão para completar a sanduíche. 

Tosta de queijo e tomate 
Ingredientes 
4 	 fatias de pão de forma integral  
4 	 fatias de queijo Gouda 
4	 rodelas de cebola 
4	 rodelas de tomate 

Cubra uma fatia de pão com uma fatia de queijo e distribua os vegetais uniformemente sobre o pão. 
Coloque outra fatia de queijo por cima e acrescente a outra fatia de pão para completar a sanduíche.

Tosta de atum 
Ingredientes 
4 	 fatias de pão de forma 
1/2 	 atum em lata
4	 rodelas de tomate
4	 fatias de mozzarella
4 	 rodelas de cebola 
Pimenta 
Sal 

Cubra uma fatia de pão com atum, mozarela e cebola. Tempere as sanduíches com pimenta e sal. 
Adicione a segunda fatia de pão para completar a sanduíche. 

Colocação em funcionamento
	▪ Limpe as placas com um pano húmido e um pouco de detergente líquido antes de utilizar o 

aparelho pela primeira vez. 
	▪ Quando as placas para torrar estiverem secas, pincele-as com algumas gotas de óleo.
	▪ Ligue a ficha da alimentação a uma tomada de parede com ligação à terra. 
	▪ Ligue o aparelho no interruptor ON/OFF para aquecê-lo. O indicador luminoso acende a vermelho. 

(Imagem)
	▪ O indicador luminoso muda de cor de vermelho para branco assim que a temperatura ideal é 

atingida.  Nota: Pode haver um ligeiro odor na primeira vez que utilizar o seu novo aparelho. Isto 
deve-se a razões técnicas e é perfeitamente normal.  Nota: Ao utilizar o aparelho pela primeira vez, 
é aconselhável tostar duas fatias de pão sem quaisquer ingredientes, pois as primeiras sanduíches 
torradas no novo aparelho não devem ser consumidas.  

	▪ Pressione o botão no interior da pega para abrir o aparelho.  (Imagem) 
	▪ Coloque as sanduíches na placa inferior e feche o aparelho.
	▪ Após alguns segundos, o indicador luminoso vermelho acende nova-

mente, indicando que o aparelho está a aquecer.
	▪ Abra o aparelho e retire as sanduíches quando tiverem atingido o grau de 

tostagem desejado.

Conselhos para um melhor resultado
	▪ É aconselhável ter todos os ingredientes prontos antes de começar a tostar. Também pode adicionar 

o recheio desejado às suas sanduíches enquanto espera que o aparelho aqueça.
	▪ Pode ser usado qualquer tipo de pão, por exemplo de centeio ou cereais, desde que caiba nas 

placas.
	▪ O tempo de preparação depende do teor de humidade do pão e do tipo de recheio usado.
	▪ Verifique se as sanduíches estão a tostar de acordo com o seu gosto.
	▪ Retire as sanduíches com uma espátula de madeira para proteger o revestimento.

Receitas 
Tosta mista 
Ingredientes 
4	 fatias de pão de forma 
4	 fatias de queijo 
2 	 fatias de fiambre 
Pimenta 

Coloque uma fatia de queijo e uma fatia de fiambre no pão. Tempere as sanduíches com pimenta. 
Coloque outra fatia de queijo por cima e, em seguida, outra fatia de pão para formar uma sanduíche.
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Limpeza e manutenção
Após a utilização, retire a ficha da tomada e deixe o aparelho arrefecer.
Nunca mergulhe o aparelho em água nem o limpe sob água corrente.
Limpe apenas a estrutura exterior com um pano húmido, secando-a de seguida.
Limpe as superfícies de tostagem com um pincel ou escova suave.
Não utilize objetos pontiagudos ou duros nas superfícies antiaderentes do tostador, pois isso pode 
danificar o revestimento antiaderente.
O cabo pode ser enrolado por baixo do aparelho para poupar espaço durante a arrumação. Com a 
ajuda do botão de trava, o dispositivo pode ser fechado para evitar abertura acidental (imagem). 

Dados técnicos
Tensão nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energia:	 730–870 W
Classe de isolamento:	 I

Informações técnicas sobre os modos de funcionamento nos termos do Regulamento UE 2023/826:

MODO CONSUMO DE ENERGIA (WATTS) PERÍODO DE TEMPO (MINUTOS)

Desligado 0,0 –

Em espera – –

Espera com informações 
adicionais

– –

Espera em rede – –

O aparelho está em conformidade com as directivas europeias  
2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Proteger o ambiente
	 Protecção do ambiente em primeiro lugar!

	 O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

	 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Reciclagem (PT): 
Ecoponto Azul: Embalagens de cartão e papel 
Ecoponto Amerelo: Embalagens plásticas

Alterações possíveis.
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Руководство по эксплуатации

Перед использованием
Прибор можно использовать только по назначению в соответствии с данной инструкцией по 
эксплуатации. Поэтому перед началом эксплуатации прибора внимательно прочтите инструкцию 
по эксплуатации. В ней содержатся инструкции по эксплуатации, чистке и уходу за прибором. Мы 
не несем ответственности за ущерб, причиненный в случае несоблюдения инструкций. Храните 
инструкцию по эксплуатации в надежном месте и передавайте ее следующим пользователям 
вместе с прибором. При использовании прибора соблюдайте правила техники безопасности.

Дополнительная информация по безопасности
	▪ Выньте вилку из розетки:

	⋅ при возникновении неисправностей во время использования
	⋅ перед чисткой
	⋅ после использования.

	▪ Подключайте прибор только к заземленным розеткам, установленным в соответствии с 
нормами. Кабель питания и вилка должны быть сухими. 

	▪ Соединительный кабель не должен соприкасаться с горячими частями прибора.
	▪ Используйте только удлинительный кабель, который находится в идеальном состоянии. 

Убедитесь, что вы используете достаточное количество кабеля и что он надежно проложен.
	▪ Поставьте прибор на ровную, твердую поверхность.
	▪ Убедитесь, что вокруг прибора достаточно свободного места.
	▪ Для работы с прибором он должен располагаться на столе или рабочей поверхности, а не у 

стены или в углу.
	▪ Внимание! Не используйте прибор вблизи или под легковоспламеняющимися предметами 

(например, шторами, стенными шкафами) и всегда следите за ним.
	▪ Немедленно прекратите использование прибора и/или выньте сетевую вилку из розетки, если:

	⋅ Прибор или шнур питания повреждены.
	⋅ Вы подозреваете наличие дефекта после падения прибора или после аналогичного 

инцидента.
В этом случае обратитесь в ремонт прибора.

	▪ Внимание! Прибор нагревается! Риск ожогов! Не транспортируйте прибор, когда он горячий.
	▪ Следите за тем, чтобы поддон для сбора капель всегда был правильно вставлен во время 

приготовления на гриле.
	▪ Во время жарки на гриле может разбрызгиваться жир, поэтому соответствующим образом 

защитите стол или рабочую поверхность.
	▪ Не оставляйте прибор без присмотра.
	▪ Не погружайте прибор в воду для очистки.
	▪ Не оставляйте прибор полуоткрытым; открывайте его только на короткое время, чтобы добавить 

или удалить продукты.
	▪ Дайте прибору полностью остыть, прежде чем снимать пластины, чистить прибор и убирать его 

на место.
	▪ Убедитесь, что пластины гриля всегда правильно устанавливаются на место после их снятия.

Важная информация по безопасности
	▪ Прибором могут пользоваться дети старше восьми лет, а 
также люди с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями и лица, не имеющие опыта и/
или знаний, если они находятся под присмотром или получили 
инструкции по безопасному использованию прибора и понимают 
связанные с этим риски.

▪	Дети должны находиться под присмотром, чтобы не играть с 
устройством.

	▪ Чистка и техническое обслуживание не должны выполняться 
детьми, если им не исполнилось 8 лет и они не находятся под 
присмотром взрослых.

	▪ Храните прибор и его соединительный кабель в недоступном для 
детей младше восьми лет месте.

	▪ Запрещается управлять прибором с помощью внешнего таймера 
или пульта дистанционного управления.

	▪ Если шнур питания поврежден, во избежание опасности он 
должен быть заменен производителем, его сервисным агентом 
или специалистом с аналогичной квалификацией.

	▪ После использования прибора очистите все поверхности/
детали, которые соприкасались с пищей. Следуйте инструкциям в 
разделе «Чистка и уход».

	▪ Данный прибор предназначен для использования в домашних 
условиях и аналогичных условиях, таких как:

	⋅ кухонные зоны для персонала в магазинах, офисах и других 
рабочих помещениях;

	⋅ в хозяйственных помещениях;
	⋅ постояльцами отелей, мотелей и других жилых помещений;
	⋅ в пансионатах и гостиницах.
	⋅ Прибор не предназначен для чисто коммерческого 

использования.
	▪ Обратите внимание: когда прибор подключен к сети, его 
доступные поверхности могут сильно нагреваться и оставаться 
горячими даже после отключения прибора от сети!

Сэндвичница
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Вегетарианский сэндвич 
Ингредиенты: 
4 	 ломтика цельнозернового тостового хлеба 
4 	 кусочка огурца (тонко нарезанные)
4	 кусочка лука
4	 ломтика помидора 
4	 ломтика вареного картофеля 
1 	 горсть молодого шпината 
Томатный кетчуп 

Разложите нарезанные овощи на ломтиках тостового хлеба. Добавьте немного молодого шпината и 
томатного кетчупа. Накройте вторым ломтиком тостового хлеба, чтобы получился сэндвич. 

Сэндвич с сыром и помидорами 
Ингредиенты: 
4 	 ломтика цельнозернового тостового хлеба  
4 	 ломтика сыра Гауда 
4	 ломтика лука 
4	 ломтика помидора 

Покройте тостовый хлеб ломтиком сыра Гауда и равномерно разложите овощи на обоих сэндвичах. 
Положите сверху еще один ломтик сыра, а затем еще один ломтик хлеба, чтобы получился сэндвич.

Сэндвич с тунцом 
Ингредиенты: 
4 	 ломтика тостового хлеба 
1/2 	 банки консервированного тунца
4	 ломтика помидора
4	 ломтика моцареллы
4 	 ломтика лука 
Перец 
Соль 

Покройте ломтики хлеба тунцом, моцареллой и луком. Приправьте бутерброды перцем и солью. 
Добавьте второй ломтик хлеба, чтобы сформировать сэндвич. 

Начало работы
	▪ Перед первым использованием прибора протрите нагревательные пластины влажной тканью с 

небольшим количеством моющего средства. 
	▪ После того как тостерные пластины высохнут, смажьте их несколькими каплями масла.
	▪ Подключите сетевую вилку к заземленной розетке. 
	▪ Включите прибор с помощью выключателя, чтобы он нагрелся.  Индикатор загорится красным 

цветом. (Изображение)
	▪ Как только будет достигнута оптимальная температура, индикатор изменит цвет с красного на 

белый.  Примечание: при первом использовании нового прибора может появиться легкий 
запах. Это связано с техническими особенностями и является совершенно нормальным.  
Примечание: при первом использовании прибора рекомендуется поджарить два ломтика 
хлеба без начинки, так как первые сэндвичи, приготовленные в новом приборе, не следует 
употреблять в пищу.  

	▪ Нажмите кнопку на внутренней стороне ручки, чтобы открыть прибор.  
(Изображение) 

	▪ Положите сэндвичи на нижнюю нагревательную пластину и закройте 
прибор.

	▪ Через некоторое время красный индикатор снова загорится, указывая, 
что прибор нагревается.

	▪ Откройте прибор и выньте сэндвичи, как только они достигнут 
желаемой степени поджаривания.

Советы для лучшего результата
	▪ Рекомендуется подготовить все ингредиенты перед началом приготовления. Вы также можете 

добавить желаемую начинку в сэндвичи, пока прибор нагревается.
	▪ Можно использовать любой хлеб, например, ржаной или многозерновой, главное, чтобы он 

помещался на нагревательных пластинах.
	▪ Время поджаривания зависит от влажности хлеба и типа начинки.
	▪ Проверьте, достаточно ли поджарились сэндвичи в соответствии с вашими предпочтениями.
	▪ Снимайте сэндвичи деревянной лопаткой, чтобы не повредить покрытие.

Рецепты 
Сэндвич с ветчиной и сыром 
Ингредиенты: 
4	 ломтика тостового хлеба 
4	 ломтика сыра 
2 	 кусочка приготовленной ветчины 
Перец 

Положите кусочек сыра и кусочек ветчины на ломтик хлеба. Посыпьте сэндвичи перцем. Положите 
сверху еще один кусочек сыра, а затем еще один ломтик хлеба, чтобы получился сэндвич.
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Чистка и уход
После использования отключите прибор от сети и дайте ему остыть.
Никогда не погружайте прибор в воду и не мойте его под проточной водой.
Протирайте корпус только влажной тканью, а затем вытирайте насухо.
Нагревательные пластины очищайте мягкой щеткой или скребком.
Ни в коем случае не используйте острые или твердые предметы на антипригарных поверхностях 
тостера, так как это может повредить антипригарное покрытие.
Кабель можно смотать на нижней стороне прибора, чтобы сэкономить место при хранении. С 
помощью кнопки блокировки устройство можно заблокировать, чтобы избежать случайного 
открытия. (Изображение)  

Технические данные
Номинальное напряжение:	 220–240 В~  50–60 Гц
Потребляемая мощность:	 730–870 Вт
Класс защиты:	 I

Техническая информация о режимах работы в соответствии с Постановлением ЕС 2023/826:

РЕЖИМ ПОТРЕБЛЕНИЕ ЭНЕРГИИ (ВАТТ) ПЕРИОД ВРЕМЕНИ (МИНУТЫ)

Выключено 0,0 –

В режиме ожидания – –

Резервный режим с 
дополнительной информацией

– –

Сетевой режим ожидания – –

Устройство отвечает требованиям Европейских директив  
2014/35/EU, 2014/30/EU и 2009/125/EU.

Защитим окружающую среду
	 Защита окружающей среды – наша главная забота!

	 Данный прибор содержит ценные материалы, которые 
можно переработать ииспользовать повторно.

	 Сдайте прибор в местный центр утилизации отходов.

Возможны изменения.
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Användarguide

Före användning
Apparaten får användas endast för det ändamål som beskrivs i den här användarguiden. Läs därför 
noga igenom användarguiden innan du börjar använda apparaten. Guiden innehåller anvisningar för 
användning, rengöring och skötsel av apparaten. Om du inte följer instruktioner och anvisningar, tar vi 
inget ansvar för eventuella skador. Förvara instruktionerna på ett säkert ställe så att du vid behov kan 
ge dem vidare till näste ägare.    
Följ säkerhetsanvisningarna för hur apparaten ska användas.

Säkerhetsanvisningar
	▪ Apparaten får endast anslutas till ett korrekt installerat, jordat vägguttag. Ledning och kontakt 

måste vara torra. 
	▪ Dra eller kläm inte in anslutningskabeln runt skarpa kanter. Låt den inte hänga fritt och skydda den 

från värme och olja.
	▪ Ställ inte apparaten på heta ytor som plattor och liknande, och inte nära öppen låga.
	▪ Dra inte ur nätkontakten från vägguttaget om du har våta händer och inte heller genom att dra 

direkt i strömkabeln.
	▪ Om följande skulle inträffa, ska du inte använda apparaten och genast dra ur kontakten:

	⋅ Apparaten eller sladden är skadad.
	⋅ Du misstänker att apparaten kan ha tagit skada på grund av att den fallit i golvet eller 

liknande. 
I så fall ska apparaten lämnas på reparation.

	▪ Sänk inte ner apparaten i vatten.
	▪ I händelse av missbruk, felaktig användning eller reparation tas inget ansvar för eventuella skador. 

Garantin utesluts också i sådana fall.
	▪ Apparaten är inte avsedd att användas i kommersiellt syfte.
	▪ Apparaten får inte övertäckas.
	▪ Efter användningen: dra ut nätsladden ur stickkontakten och öppna apparaten.
	▪ Låt apparaten svalna innan den transporteras eller förvaras.

Viktiga säkerhetsanvisningar
	▪ Produkten får endast användas av barn över 8 år eller personer 
med nedsatt fysisk, psykisk eller sensorisk förmåga eller som saknar 
erforderliga kunskaper eller erfarenhet om dessa personer först fått 
instruktioner hur man använder produkten på ett säkert sätt och 
förstår de risker som finns.

	▪ Håll barn under ständig uppsikt och förvissa dig om att de under 
inga omständigheter leker med apparaten.

	▪ Rengöring och användarunderhåll bör inte utföras av barn, såvida 
de inte övervakas och är över 8 år.

	▪ Apparaten och anslutningskabeln ska hållas borta från barn som är 
yngre än 8 år.

	▪ Apparaten får inte användas via extern timer eller fjärrkontroll.
	▪ Om sladden skulle skadas ska den bytas ut genom tillverkarens 
centrala kundtjänst eller en person som tillverkaren godkänt.

	▪ Efter användning av apparaten rengör alla ytor/delar som kommit i 
beröring med livsmedel. Följ anvisningarna i kapitlet ”Rengöring och 
skötsel”.

	▪ Apparaten är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämp-
ningar som:

	⋅ kök för personal i butiker, kontor och på andra arbetsplatser
	⋅ jord- och lantbruksmiljö
	⋅ hotell, motell och liknande anläggningar
	⋅ Bed & Breakfast

Apparaten är inte avsedd att användas i rent kommersiellt syfte.
	▪ OBS: Åtkomliga ytor på apparaten kan bli mycket varma när appa-
raten är på, och håller sig varma även efter avstängning!

Sandwich-Toaster

TR
 

SE
 

RU
 

PT
 

N
O

 
N

L 
FI

 
DK

 
BG

 
IT

 
ES

 
FR

 
EN

 
DE



78 79

Vegetarisk varm smörgås 
Ingredienser: 
4	 skivor fullkornsrostbröd 
4 	 gurkskivor (tunna)
4 	 lökskivor (i ringar)
4 	 tomatskivor 
4	 skivor kokt potatis 
1 	 näve babyspenat 
tomatketchup 

Lägg fram två brödskivor och fördela de skurna grönsakerna jämnt på dessa. Tillsätt lite babyspenat 
och tomatketchup. Avsluta med att lägga på en andra brödskiva. 

Varm smörgås med tomat och ost 
Ingredienser: 
4	 skivor fullkornsrostbröd  
4 	 ostskivor av gouda 
4 	 lökskivor (i ringar) 
4 	 tomatskivor 

Lägg fram två brödskivor, lägg en ostskiva på varje och fördela sedan grönsakerna jämnt på brödski-
vorna. Lägg sedan på ytterligare en ostskiva och avsluta med en brödskiva. 

Varm smörgås med tonfisk  
Ingredienser: 
4	 skivor rostbröd 
1/2 	 burk tonfisk
4 	 tomatskivor 
4 	 skivor mozzarella 
4 	 lökskivor (i ringar) 
peppar 
salt 

Lägg fram två brödskivor och fördela tonfisk, tomat, mozzarella och lök på dessa. Peppra och salta 
efter smak. Avsluta med att lägga på en andra brödskiva. 

Användning
	▪ Rengör grillytorna med en fuktad trasa och lite diskmedel före första användningstillfället. 
	▪ När grillytorna har torkat, pensla dem med några droppar olja.
	▪ Anslut stickkontakten till ett jordat eluttag. 
	▪ Slå på apparaten med strömbrytaren för att den ska börjas värma upp.  Kontrollampan lyser rött. 

(Bild)
	▪ Kontrollampans färg ändras från rött till vitt när optimal temperatur har uppnåtts.  

OBS! När du använder din nya apparat för första gången kan den avge lite rök. Detta beror på dess 
tekniska egenskaper och är helt normalt. 
OBS! Vid det första användningstillfället rekommenderar vi att du grillar brödskivor utan extra 
ingredienser eftersom de första smörgåsarna ur grillen inte ska ätas.  

	▪ Tryck på knappen på insidan av handtaget för att öppna smörgåsgrillen. 
(Bild)

	▪ Lägg smörgåsarna på den nedre grillytan och stäng smörgåsgrillen.
	▪ Inom kort tänds den röda kontrollampan igen, apparaten värms upp igen.
	▪ Så snart smörgåsarna har fått önskad färg och är färdiggrillade tar du ut 

dem. 

Tips för ännu bättre resultat
	▪ Innan du börjar grilla smörgåsarna rekommenderar vi att du plockar fram alla ingredienser du 

behöver. Du kan även förbereda att visst antal smörgåsar genom att lägga på önskade ingredienser 
i förväg för att förkorta väntetiden.

	▪ Du kan använda rostbröd av alla typer, t.ex. råg- eller flerkornsbröd, bara de ryms storleksmässigt 
på grillytorna.

	▪ Grilltiden avgörs av hur fuktigt brödet är och vilka ingredienser du använder som pålägg.
	▪ Låt din egen smak styra grillresultatet.
	▪ Lyft ur smörgåsarna med en träspatel för att skydda beläggningen.

Recept 
Varm smörgås med skinka och ost 
Ingredienser: 
4	 skivor rostbröd 
4 	 ostskivor 
2 	 skivor kokt skinka
peppar 

Ta fram två brödskivor och lägg en ost- respektive skinkskiva på båda. Peppra efter smak. Lägg på en 
extra ostskiva och avsluta med en brödskiva. 
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Rengöring och skötsel
Stäng av apparaten, dra ur stickkontakten och låt apparaten svalna. Sänk aldrig ner apparaten i vatten 
eller rengör den under rinnande vatten. Torka bara av utsidan med en fuktig trasa och eftertorka den 
med en torr trasa. Rengör grillytorna med en mjuk pensel eller mjuk borste. Behandla aldrig de non-
stick grillytorna med vassa eller hårda föremål, eftersom detta kan skada non-stick beläggningen. 
För att smörgåsgrillen ska ta mindre plats kan sladden lindas upp på undersidan av apparaten. Appara-
ten kan låsas med hjälp av låsknappen för att förhindra oavsiktlig öppning (Bild). 

Tekniska data
Nominell spänning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Strömförbrukning: 	 730–870 W
Skyddsklass:	 I

Teknisk information om driftlägen i enlighet med EU-förordning 2023/826:

DRIFTLÄGE ENERGIFÖRBRUKNING (WATT) TIDSPERIOD (MINUTER)

Från 0,0 –

Standby – –

Standby med ytterligare 
information

– –

Nätverksansluten standby – –

Apparaten följer de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2009/125/EU.

Miljöskydd
	 Var rädd om miljön!

	 Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.

	 Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad 
serviceverkstad för omhändertagande och behandling.

Förändringar möjliga.
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Kullanım Kılavuzu

Kullanmadan önce
Cihaz, yalnızca bu kullanım talimatlarında belirtilen amaçlar için kullanılabilir. Bu nedenle, cihazı 
kullanmadan önce kullanım talimatlarını dikkatlice okuyun. Talimatlar, cihazın kullanımı, temizliği ve 
bakımı ile ilgili bilgileri içerir. Talimatlara uyulmaması durumunda meydana gelebilecek hasarlardan 
sorumlu değiliz. Kullanım talimatlarını güvenli bir yerde saklayın ve cihazı sonraki kullanıcılara cihazla 
birlikte verin.    Cihazı kullanırken güvenlik bilgilerine uyun.

Ek güvenlik bilgileri
	▪ Elektrik fişini çekin:

	⋅ kullanım sırasında arızalar meydana gelirse
	⋅ Temizlikten önce
	⋅ kullanımdan sonra.

	▪ Cihazı, yönetmeliklere uygun olarak kurulmuş topraklı duvar prizlerine bağlayın. Besleme kablosu 
ve fişi kuru olmalıdır. 

	▪ Bağlantı kablosu, sıcak cihaz parçalarıyla temas etmemelidir.
	▪ Yalnızca mükemmel durumda olan bir uzatma kablosu kullanın. Yeterli kablo kullandığınızdan ve 

kablonun güvenli bir şekilde döşendiğinden emin olun.
	▪ Cihazı düz, sağlam bir yüzeye yerleştirin.
	▪ Cihazın etrafında yeterli boşluk bırakıldığından emin olun.
	▪ Cihazı çalıştırmak için, duvara veya bir köşeye değil, bir masaya veya çalışma yüzeyine engelsiz bir 

şekilde yerleştirilmelidir.
	▪ Dikkat! Cihazı yanıcı nesnelerin yakınında veya altında (örneğin perdeler, duvar dolapları) 

kullanmayın ve her zaman gözetim altında tutun.
	▪ Aşağıdaki durumlarda cihazı kullanmayı bırakın ve/veya elektrik fişini derhal prizden çekin:

	⋅ Cihaz veya elektrik kablosu hasarlı ise.
	⋅ Cihaz düştükten sonra veya benzer bir olaydan sonra bir kusur olduğundan şüpheleniyorsanız.

Bu gibi durumlarda, cihazın tamir edilmesini sağlayın.
	▪ Dikkat! Cihaz ısınıyor! Yanma tehlikesi! Cihazı sıcakken taşımayın.
	▪ Izgara sırasında damlama tepsisinin her zaman doğru şekilde yerleştirildiğinden emin olun.
	▪ Izgara yaparken yağ sıçrayabilir, bu nedenle masayı veya çalışma yüzeyini uygun şekilde koruyun.
	▪ Cihazı gözetimsiz bırakmayın.
	▪ Cihazı temizlemek için suya daldırmayın.
	▪ Cihazı yarı açık bırakmayın; sadece yiyecek eklemek veya çıkarmak için kısa süreliğine açın.
	▪ Plakaları çıkarmadan, cihazı temizlemeden ve kaldırmadan önce cihazın tamamen soğumasını 

bekleyin.
	▪ Izgara plakalarının çıkarıldıktan sonra her zaman doğru şekilde yeniden yerleştirildiğinden emin 

olun.

Önemli güvenlik bilgileri
	▪ Cihaz, sekiz yaşından büyük çocuklar ile fiziksel, duyusal veya zi-
hinsel yetenekleri sınırlı kişiler ve deneyimsiz ve/veya bilgi sahibi 
olmayan kişiler tarafından, gözetim altında tutulmaları veya cihazın 
güvenli kullanımına ilişkin talimatları almış ve bununla ilgili riskleri 
anlamış olmaları koşuluyla kullanılabilir.

▪	Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin olmak için gözetim 
altında tutulmalıdır.

	▪ Temizlik ve kullanıcı bakımı, 8 yaşından büyük olmadıkları ve 
gözetim altında tutulmadıkları sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

	▪ Cihazı ve bağlantı kablosunu sekiz yaşından küçük çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayın.

	▪ Cihaz harici bir zamanlayıcı veya uzaktan kumanda ile 
çalıştırılmamalıdır.

	▪ Besleme kablosu hasar görürse, tehlikeleri önlemek için üretici, 
servis temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kişi tarafından 
değiştirilmelidir.

	▪ Cihazı kullandıktan sonra, gıda ile temas eden tüm yüzeyleri/
parçaları temizleyin. "Temizlik ve bakım" bölümündeki talimatları 
izleyin.

	▪ Bu cihaz evlerde ve benzeri ortamlarda kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır:

	⋅ Mağazalardaki, ofislerdeki ve diğer çalışma ortamlarındaki 
personel mutfak alanları;

	⋅ çiftlik evleri;
	⋅ oteller, moteller ve diğer konaklama tesislerinde müşteriler 

tarafından;
	⋅ Oda ve kahvaltı işletmelerinde.
	⋅ Cihaz tamamen ticari kullanım için tasarlanmamıştır.

	▪ Lütfen dikkat: Cihaz fişe takılıyken dokunulabilir yüzeyleri çok 
ısınabilir ve cihaz fişten çekildikten sonra bile sıcak kalabilir!

Sandviç-Tost Makinesi
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Sebzeli tost 
Malzemeler: 
4 	 dilim tam tahıllı tost ekmeği 
4 	 salatalık dilimleri (ince dilimlenmiş)
4	 soğan dilimleri
4	 domates dilimleri 
4	 haşlanmış patates dilimleri 
1 	 bir avuç bebek ıspanağı 
Ketçap 

Doğranmış sebzeleri kızarmış ekmek dilimlerinin üzerine yayın. Biraz bebek ıspanak ve ketçap ekleyin. 
İkinci dilim kızarmış ekmeği ekleyerek sandviç yapın. 

Peynirli ve domatesli tost 
Malzemeler: 
4 	 dilim tam tahıllı tost ekmeği  
4 	 dilim Gouda peyniri 
4	 soğan dilimleri 
4	 domates dilimleri 

Tost ekmeğinin üzerini bir dilim Gouda peyniriyle kaplayın ve sebzeleri her iki sandviçin üzerine 
eşit şekilde yayın. Üzerine bir dilim daha peynir ve ardından bir dilim daha tost ekmeği yerleştirerek 
sandviçi oluşturun.

Ton balıklı tost 
Malzemeler: 
4 	 dilimli tost ekmeği 
1/2 	 konserve ton balığı
4	 domates dilimleri
4	 dilimlenmiş mozzarella peyniri
4 	 soğan dilimleri 
Karabiber 
Tuz 

Tost ekmeğinin üzerine ton balığı, mozzarella peyniri ve soğanı koyun. Sandviçlere biraz karabiber ve 
tuz ekleyin. İkinci dilim tost ekmeğini ekleyerek sandviçi kapatın. 

Başlangıç
	▪ Cihazınızı ilk kez kullanmadan önce tost plakalarını nemli bir bez ve biraz bulaşık deterjanı ile 

temizleyin. 
	▪ Tost tabakları kuruduktan sonra, üzerine birkaç damla yağ sürün.
	▪ Elektrik fişini topraklı bir prize takın. 
	▪ Cihazı ısıtmak için açma/kapama düğmesinden açın.  Gösterge ışığı kırmızı renkte yanar. (Resim)
	▪ Optimum sıcaklığa ulaşıldığında gösterge ışığı kırmızıdan beyaza döner.  Not: Yeni cihazınızı ilk 

kez kullandığınızda hafif bir koku hissedebilirsiniz. Bu teknik bir durumdur ve tamamen normaldir.  
Not: Cihazı ilk kez kullanırken, yeni cihazda kızartılan ilk sandviçler yenmemelidir, bu nedenle iki 
dilim ekmeği hiçbir malzeme eklemeden kızartmanız tavsiye edilir.  

	▪ Cihazı açmak için tutacağın iç kısmındaki düğmeye basın.  (Resim) 
	▪ Sandviçleri alt tost plakasına yerleştirin ve cihazı kapatın.
	▪ Kısa bir süre sonra, kırmızı gösterge ışığı tekrar yanarak cihazın ısındığını 

gösterir.
	▪ Cihazı açın ve sandviçler istediğiniz kızarma seviyesine ulaşır ulaşmaz 

çıkarın.

Daha iyi sonuçlar için ipuçları
	▪ Kızartmaya başlamadan önce tüm malzemeleri hazırlamanız tavsiye edilir. Cihaz ısınırken sand-

viçlerinize istediğiniz dolguyu da ekleyebilirsiniz.
	▪ Çavdar ekmeği veya çok tahıllı ekmek gibi tüm ekmek türleri, tost plakalarına sığdığı sürece 

kullanılabilir.
	▪ Kızartma süresi, ekmeğin nem içeriğine ve kullanılan dolgu malzemesinin türüne bağlıdır.
	▪ Sandviçlerin damak zevkinize göre kızarıp kızarmadığını kontrol edin.
	▪ Kaplamayı korumak için sandviçleri tahta spatula ile çıkarın.

Yemek Tarifleri 
Jambonlu ve peynirli tost 
Malzemeler: 
4	 dilimli tost ekmeği 
4	 dilim Gouda peyniri 
2 	 dilimlenmiş pişmiş jambon 
Karabiber 

Tost ekmeğinin üzerine bir dilim peynir ve bir dilim jambon koyun. Sandviçleri karabiberle baharatlayın. 
Üzerine bir dilim peynir daha koyun ve ardından bir dilim tost ekmeği daha ekleyerek sandviçi kapatın.
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Temizlik ve bakım
Kullanımdan sonra, fişi prizden çekin ve cihazın soğumasını bekleyin.
Cihazı asla suya batırmayın veya akan su altında temizlemeyin.
Kasayı sadece nemli bir bezle silin ve ardından kurulayın.
Kızartma yüzeylerini yumuşak bir fırça veya ovma teli ile temizleyin.
Yapışmaz kaplamaya sahip tost yüzeylerini asla sivri veya sert nesnelerle işlemeyin, çünkü yapışmaz 
kaplama zarar görebilir.
Saklama sırasında yerden tasarruf etmek için kablo cihazın alt tarafına sarılabilir. Kilitleme düğmesi 
sayesinde, cihazın kazara açılması önlenerek kilitlenebilir (Görsel). 

Teknik veriler
Nominal gerilim:	 220–240 V~  50–60 Hz
Güç tüketimi:	 730–870 W
Koruma sınıfı:	 I

2023/826 sayılı AB Yönetmeliği uyarınca çalışma modları hakkında teknik bilgiler:

MOD ENERJI TÜKETIMI (WATT) ZAMAN ARALIĞI (DAKIKA)

Kapalı 0,0 –

Bekleme – –

Ek bilgi ile beklemede kalın – –

Ağa bağlı bekleme – –

Cihaz 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2009/125/EU numaralı Avrupa direktifleri ile uyumludur.

Çevrenin korunması
	 Çevrenin korunmasına katılalım!

	 Cihazınız geri dönüştürülebilir ve kazanılabilir değerli malzemeler içermektedir.

	 Cihazı yerel sivil atık toplama noktasına götürün.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Olası değişiklikler.
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